STUDIUL INTRODUCERII ÎN SF. SCRIPTURĂ

Introducere în cartea Sfintei Scripturi este disciplina teologică care ne pregăteşte în cunoaşterea cărţilor Sf. Scripturi; 

- este disciplina care se ocupă cu soarta acestor cărţi din momentul ieşirii din mâna autorilor sfinţi şi până astăzi, arătând cine le-a scris, când şi în ce împrejurări, dacă textul ni s-a păstrat în limba originală şi în traducerile cele mai vechi. 

Obiectul ei este foarte vast: 

- cunoaşterea acelor timpuri vechi, împrejurări locale, geografice, sociale, politice şi culturale din vremea aceea. Deci este nevoie de a cunoaşte arheologia biblică, istoria şi teologia biblică. 

- Scopul: de a ne uşura înţelegerea corectă a Sf. Scripturi 

- Introducerea: 2 părţi - parte generală

                                              - parte specială


Partea generală cuprinde următoarele probleme: 

- inspiraţia Sf. Scripturi

- istoria canonului 

- istoria păstrării textului în original şi a traducerilor.

Partea specială - analiza fiecărei cărţi în parte

   
Importanţa acestui studiu - cunoaşterea Sf. Scripturi, izvorul descoperirii divine şi temelia adevărului de credinţă

CURS NR. 1

 
 DESPRE SFÂNTA SCRIPTURĂ ÎN GENERAL:  Sfânta Scriptură este cuvântul lui Dumnezeu descoperit oamenilor, care s-a scris din inspiraţie dumnezeiască şi care este necesar mântuirii. Această definiţie a Scripturii are în vedere fondul (esenţa) ei. Referindu-ne la formă putem defini Scriptura ca o colecţie de 66 de cărţi sfinte şi inspirate. Aceste cărţi sunt sfinte atât după autorul principal, care este Dumnezeu, cât şi după cuprinsul lor, întrucât în ele avem cuprinse adevărul dumnezeieşti descoperite, a căror menire este aceea de a sfinţi viaţa oamenilor. 


Cărţile Vechiului Testament sunt: 

1. Facerea; 2. Ieşirea; 3. Levitic; 4. Numeri; 5. Deuteronom; 6. Iosua Navi; 

7. Judecători; 8. Rut; 9-10. I, II Samuel; 11-12. I, II Regi; 13-14. I, II Cronici (Paralipomena); 15. Ezdra; 16. Neemia; 17. Estir; 18. Iov; 19. Psalmi; 20. Proverbe; 21. Cântarea Cântărilor; 22. Eclesiastul; 23. Plângerile lui Ieremia; 24. Isaia; 25. Ieremia; 26. Iezechiel; 27. Daniel; 28. Osea; 29. Ioil; 30. Amos; 31. Obadia (Avdie); 32. Iona; 33. Miheea; 34. Naum; 35. Avacum; 36. Sofonie; 37. Agheu; 38. Zaharia; 39. Maleahi. 

Mai avem în Vechiul Testament un grup de alte câteva cărţi aşezate la sfârşit. Acestea sunt: 

1. Tobit; 2. Iudit; 3. Baruh; 4. III Ezdra; 5. Epistola lui Ieremia; 6-5. I,II,III Macabei; 9. Înţelepciunea lui Solomon; 10. Înţelepciunea lui Iisus Sirah (Ecleziasticul); 

Mai avem şi alte câteva fragmente care sunt trecute după aceste cărţi şi care de fapt sunt nişte adaosuri la cărţile canonice, cum sunt de pildă: Istoria Susanei, Istoria lui Bel şi a uciderii balaurului, care sunt fragmente aparţinătoare cărţii lui Daniel; Rugăciunea lui Manase care a fost ataşată cărţii II Cronice, Psalmul 151 care aparţine Psaltirii. 


Cărţile din prima grupă (39) sunt socotite nu numai sfinte, ci şi canonice, adică normative sau îndrumătoare pentru viaţa creştină. 


Celelalte zece cărţi de la sfârşit sunt socotite cărţi neinspirate şi necanonice. Aceasta însemnează că ele nu pot constitui o bază de inspiraţie pentru credinţa creştină pentru că autorul lor principal nu este Dumnezeu, ci ele provin numai de la oameni. 


În aceeaşi situaţie se află şi cele câteva fragmente care constituie adausuri la cărţile canonice amintite şi care de fapt sunt şi ele necanonice. 


După cuprinsul lor cele 39 de cărţi canonice se împart după cum urmează: primele cinci cărţi atribuite lui Moise sunt socotite cărţi legislative, pentru că în ele se cuprinde Legea Vechiului Testament descoperită prin Moise (în ebraică TORA; în limba greacă PENTATEUH). 


Următoarele cărţi de la Iosua şi până la Estir (12) sunt socotite cărţi istorice; ele prezintă în continuare istoria poporului evreu până către sfârşitul perioadei biblice. 


Cărţile de la Iov şi până la plângerile lui Ieremia (6) sunt numite cărţi didactico-poetice, pentru că au cuprins de învăţături moralizatoare şi sunt scrise sub formă de poezie. 


Cărţile de la Isaia şi până la Maleahi (16) sunt numite cărţi profetice. Ele se împart în două grupe: grupa profeţilor mari (Isaia, Ieremia, Iezechiel şi daniel); grupa profeţilor mici (12, de la Oseea până la Maleahi). 


Împărţirea aceasta este una creştină. Evreii le împart astfel: Tora sau Legea, Profeţii (Neviim) şi Celelalte scrieri (U Chetuvim). 


Numirea generală a tuturor cărţilor Vechiului şi Noului Testament este aceea de Sfânta Scriptură. Din vremea Sfântului Ioan Gură de Aur s-a mai încetăţenit şi o altă denumire “Ta Biblia” = cărţile. 


Latinii au preluat şi ei termenul transcriindu-l Biblia, ae. De aici termenul a trecut la toate popoarelor creştine, circulând mai ales sub acest nume de Biblia, atunci, când sunt denumite cărţile sfinte care stau la baza învăţăturii creştine. 

Cu privire la numirea părţilor Scripturii (aceea de Vechiul şi Noul Testament) acestea sunt de origine creştină. Evreii foloseau în loc de cuvântul testament, cuvântul “berit” = legământ. 


Întrucât aceste cărţi ale Vechiului testament au fost folosite de evrei în cult, ei le-au împărţit în fragmente. Astfel Legea sau Tora a fost împărţită în 54 de fragmente numite paraşe (secţiune sau fragment), după numărul sâmbetelor dintr-un an religios la evrei.


De asemenea, şi câteva cărţi profetice au fost împărţite în fragmente numite haftare - slobozire, deoarece se citeau la sfârşitul adunării de cult. 


Împărţirea în capitole şi versete a Sfintei Scripturi este de origine creştină. În secolul al XIII-lea Cardinalul Hugo Caro a împărţit Scriptura în capitole, pe care le avem şi astăzi, iar în 1555 Robertus Stephanus a împărţit Scriptura în versetele pe care le avem şi astăzi. 


Aceste împărţire în capitole şi în versete nu este judicioasă, ea defavorizând înţelegerea textului sfânt deoarece determină întreruperi acolo unde n-ar trebui să existe, dar o împărţire a devenit totuşi necesară pentru nevoile de studiu. 


Reţinem faptul că iniţial autorii biblici nu şi-au împărţit nici într-un fel scrierile lor, ba mai mult ei n-au folosit nici semnele de punctuaţie. 


De exemplu cărţile lui Moise - ele n-au fost cinci dintru început, ci Moise a scris o singură carte a Legii. Abia mai târziu evreii au împărţit această unică carte în cinci fragmente, punând fiecărui fragment un titlu, nu după cuprinsul acelui fragment, ci după primul cuvânt cu care începea fragmentul (Bereşit, Lemot; Vaicra, Bamidbar, Hadbarim).


Abia traducătorii alexandrini ai Scripturii au dat cărţilor lui Moise câte un nume adecvat cuprinsului lor, de exemplu Geneză sau Facere, Ieşire sau Exod, Levitic, Numeri, Deuteronom.

CURS NR. 2

 
CANONICITATEA CARŢILOR VECHIULUI TESTAMENT

Cuvântul "canon" vine de la grecescul “(((((”, care după unii ar fi transcrierea cuvântului ebraic “CANE”. La vechii evrei prin acest cuvânt se înţelegea un băţ de trestie folosit de comercianţi şi arhitecţi pentru măsurarea lungimii. Cu timpul cuvântul a primit un sens figurat, înţelegându-se prin el o normă sau o lege care se cere respectată de toţi. 


Întrucât în Sfânta Scriptură se cuprind foarte multe astfel de legi îndrumătoare pentru viaţa creştină, cărţile Vechiului Testament au fost numite cărţi canonice, adică normative, îndrumătoare, iar totalitatea lor numită canon. 


Avem prin urmare un canon scripturistic prin care înţelegem totalitatea Sf. Scripturi. Avem apoi un canon al Vechiului şi Noului Testament, după cum se referă la totalitatea cărţilor dintr-un testament sau altul. 


Sensul figurat al cuvântului canon e folosit de Sfântul Apostol Pavel în Ep. c. Galateni 6,16: "şi câţi vor umbla după canonul acesta (îndreptarul acesta de credinţă) pace şi milă asupra lor şi asupra Israelului lui Dumnezeu". "Canonul" din acest text este îndreptarul de credinţă al Scripturii, adică totalitatea legilor dogmatice şi morale cuprinse în Sfânta Scriptură. 


Precum ştim în canonul Sfintei Scripturi avem 66 de cărţi, dintre care 39 ale Vechiului Testament şi 27 ale Noului Testament. 


Cuvântul "canon" e folosit şi-ntr-un alt sens, în domeniul dreptului bisericesc. Aici prin "canon" se înţelege acea dispoziţie fixată de Sinoadele ecumenice, privind organizarea vieţii bisericeşti, disciplinarea clerului şi credincioşilor în lucrarea misionară a Bisericii. 

În literatura universală prin “canon” se înţelege o colecţie de autori reprezentativi, cărora li se atribuie, prin consens, o valoare indisputabilă, putând de aceea servi ca referinţă atât şcolii, cât şi marelui public.


Biserica este aceea care a stabilit numărul actual de cărţi canonice; ea s-a folosit pentru această mărturie de Tradiţie. Din Tradiţie a preluat ca în Vechiul Testament sunt 39 de cărţi, iar în Noul Testament 27 de cărţi. 


Cum s-a format canonul cărţilor Vechiului Testament? Cine a avut iniţiativa constituirii lor?


Din Deuteronom 31, 26 aflăm că Moise după ce a scris Pentateuhul s-a prezentat la preoţii de la Cortul Sfânt zicându-le: "Luaţi această carte a Legii şi o puneţi de-a dreapta chivotului Legii Domnului Dumnezeului nostru şi va fi ea acolo mărturie împotriva voastră". Preoţii le-au păstrat cu multă grijă la Cortul Sfânt.


Iosua, la rândul său, într-o carte, scrie evenimentele şi descoperirile petrecute în timpul său. Apoi a procedat şi el ca şi Moise, dând-o preoţilor. 


În felul acesta s-a întâmplat şi cu celelalte cărţi. Ştim de pildă despre profetul Ieremia, că după ce şi-a scris cartea sa, a citit-o înaintea regelui. Acesta contrariat de ameninţările şi relele povestite în carte a dispus să fie aruncată în foc. Ieremia a dictat din nou ucenicului său Baroh cartea sa şi astfel a încredinţat-o preoţilor. 


Înainte de exilul babilonian toate cărţile scrise până la acea dată erau adunate la Templul Sfânt. În timpul exilului cărţile s-au risipit, mai bine zis au fost tăinuite de preoţi spre a nu fi profanate de păgâni. Când a avut loc întoarcerea din exil, Ezdra, preot fiind, s-a ocupat de reconstituirea, readunarea colecţiei ale Vechiului Testament. Preoţii care deţineau astfel de documente le-au încredinţat lui Ezdra şi astfel au realcătuit întreaga colecţie. În plus Ezdra a adăugat la această colecţie şi cărţile care  s-au scris după exil, respectiv Ezdra, Neemia, Estir, Agheu, Zaharia şi Maleahi. 


Cert este că la anul 22 a. H. când a apărut în Egipt, Înţelepciunea lui Iisus Sirah, canonul cărţilor Vechiului Testament era pe deplin închegat, pentru că în prologul acestei cărţi sunt amintite toate cărţile Vechiului Testament cunoscute până azi. 


Biserica a preluat de la vechea Sinagogă canonul cărţilor Vechiului Testament. Am putea spune că Mântuitorul însuşi şi Apostolii de neam iudeu fiind, au adus în Biserică canonul cărţilor Vechiului Testament. 


Biserica cinsteşte prin urmare şi socoteşte drept canonice aceste cărţi pe care  le-a moştenit, le-a folosit şi citat Mântuitorul şi alături de El Sfinţii Apostoli. Nu avem, din păcate o listă completă a cărţilor Vechiului Testament care să fie redată în Noul Testament Nicăieri nu sunt înşirate cărţile Vechiului Testament şi Noului Testament nici măcar nu sunt citate toate, ci numai unele dintre ele. Cu toate acestea avem indicaţii, chiar în Noul Testament, despre cărţile preluate de Biserică de la evrei. În Sf. Evanghelist Luca cap. 16 avem relatată Pilda Bogatului nemilostiv şi a săracului Lazăr, unde Mântuitorul pune în gura lui Avram următoarele cuvinte: " au pe Moise şi pe prooroci". Mântuitorul s-a referit la cărţile lui Moise şi ale profeţilor. Au rămas neamintite doar "celelalte scrieri". 


Tot la Luca, în cap. 24, e relatată arătarea Mântuitorului la doi ucenici ce călătoreau spre Emaus în ziua învierii. După ce li se descoperă le spune: "oare nu ştiaţi că trebuie să se întâmple toate cele scrise despre Mine în Legea lui Moise în Psalmi şi în profeţi". Avem amintite aici toate cele trei categorii de scrieri ale Vechiului Testament. 


Avem încă în sec. II p. H. o listă a cărţilor canonice ale Vechiului Testament. Această listă ne parvine de la episcopul Meliton de Sardes (+170). 


Acest episcop voind să afle câte cărţi canonice sunt în Vechiul Testament întreprinde o călătorie la Ierusalim, fiind sigur că acolo va putea afla informaţii exacte referitoare la această problemă. El scrie fratelui său Onisim o scrisoare în care îi relatează călătoria la Ierusalim şi menţionează şi câte cărţi biblice citesc evreii. 


Meliton redă astfel întreaga listă a cărţilor Vechiului Testament. Această scrisoare ni s-a păstrat în Istoria Bisericească a lui Eusebiu de Cezarea. 


O altă listă a cărţilor Vechiului Testament, de astă dată o listă oficială o moştenim din actele Sinodului din Laodiceea din 360 p. H. E vorba de un Sinod local, care a formulat între alte hotărâri şi una cu privire la nr. de cărţi canonice ale Vechiului Testament. Astfel în canonul 59 al acestui sinod se spune că în Biserică se cuvine a se citi numai cărţi canonice. 


Pentru prima dată apare denumirea de cărţi canonice atribuite Vechiului Testament. 


În canonul 60 Părinţii care au participat la acest sinod redau lista cărţilor canonice ale Vechiului Testament, listă identică cu cea a lui Meliton, cu unele excepţii: la cartea canonului a lui Ieremia sinodul din Laodiceea ataşează şi cartea Baruh şi Epistola lui Ieremia pe care le socoteşte canonice, deşi în realitate nu sunt canonice. Din canon lipseşte cartea Estir, lucru explicabil pentru că această carte a fost permanent controversată de vechii evrei, datorită faptului că în ediţia ebraică a acestei cărţi nu este amintit nici măcar o dată numele lui Dumnezeu; vechii rabini au pus problema dacă ea să rămână sau nu în canon.


Probabil că influenţaţi de o astfel de opinie a ideilor, părinţii sinagogii din Laodiceea, n-au vrut să treacă cartea Estir în canon. 


La scurtă vreme după această dată, în anul 367, Sfântul Atanasie cel Mare scrie o Epistolă festivă adresată păstorilor săi prin care îi înştiinţează care sunt cărţile canonice ale Vechiului testament. El redă această listă, ca Sinodul din Laodiceea, fără cartea lui Baruh şi epistola lui Ieremia. Tot Sfântul Atanasie cel Mare este cel care în această epistolă precizează că pe lângă cele 39 cărţi canonice se mai află în Vechiul Testament şi un grup de cărţi numite necanonice, sau anaghignoscomena, adică bune de citit. Acestea sunt cele zece cărţi aşezate după canonul Vechiului Testament. 


În Apus situaţia cu privire la canonul Vechiului Testament a fost aceeaşi ca şi în Răsărit: se acceptă drept canonice cele 39 cărţi preluate de Biserică de la evrei. Aceasta până la vremea Fericitului Augustin. Acesta formulează un nou punct de vedere ce schimbă situaţia. El spune: trebuie socotite drept canonice şi sfinte numai acele cărţi care au fost în uzul Bisericii primare Apostolice din Ierusalim, Antiohia, Alexandria, Roma şi Constantinopol. Se ştie că toate aceste Biserici au folosit ca text de bază pentru Vechiul Testament textul Septuagintei, adică al traducerii greceşti a Bibliei Ebraice, traducere făcută în sec. III a. H. 


Aici au apărut pentru prima dată cărţile necanonice. Cum creştinii au folosit Septuaginta întreagă, evident că Fericitul Augustin a tras concluzia că cele zece cărţi necanonice, fiind folosite de către toţi trebuie socotite ca atare canonice. 


Părerea lui Augustin, datorită autorităţii lui, s-a încetăţenit în sânul Bisericii Apusene. 


În sec. XVI la Sinodul de la Trident această părere este oficializată, devenind dogmă în Biserica R.C.


Întrucât cărţile socotite necanonice în Biserica Răsăriteană, n-au fost socotite dintru început canonice nici în Biserica Apuseană, Sinodul de la Trident le dă denumirea de cărţi deuterocanonice, pe celelalte numindu-le protocanonice. Această numire nu vizează valoarea cărţilor, ci doar timpul în care ele au devenit canonice; ca valoare ele sunt egale. 


În Ortodoxie situaţia a rămas neschimbată. Biserica a apărat cu stricteţe învăţătura că în Vechiul Testament sunt cuprinse numai 39 de cărţi canonice, restul de zece cărţi necanonice sunt doar bune de citit, ca lectură pioasă fără ca să se poată fundamenta pe ele o învăţătură de credinţă. 

· 1626 Mărturisirea de credinţă - Chiril Lucaris

              Cărţi necanonice = apocrife

 R. - Iaşi 1642; Ierusalim 1672; 39 cărţi canonice/10 cărţi necanonice

    

   CURS NR. 3

INSPIRAŢIA SFINTEI SCRIPTURI

În sens obişnuit prin cuvântul inspiraţie înţelegem un impuls exterior, o determinare a voinţei care vine din afara omului. Astfel auzim spunându-se despre cineva că a fost inspirat să facă un oarecare lucru, sau să ia o anumită hotărâre. Noi înşine ne vedem adeseori în situaţia de a constata că am procedat bine când am luat o decizie anumită sau am întreprins ceva al cărui rezultat este pozitiv. Spunem în astfel de cazuri că am fost inspiraţi să procedăm aşa. 

Din aceste exemple înţelegem că inspiraţia este un fenomen, un impuls, o determinare a voinţei venită dinafară de noi. Inspiraţia biblică are acelaşi sens, prin ea înţelegem un imbold, o determinare, un impuls pe care Dumnezeu le exercită asupra noastră sau mai bine zis asupra unui om anume ales de El, pentru ca acela să împărtăşească altora, fie pe care orală, fie pe cale scrisă unele adevăruri sau hotărâri dumnezeieşti comunicate anterior prin revelaţie. Folosind cuvântul revelaţie, constatăm că inspiraţia este altceva decât revelaţia. 

Revelaţia dumnezeiască este lucrarea tainică prin care Dumnezeu descoperă profeţilor, evangheliştilor, apostolilor, adevărurile de credinţă. 

Inspiraţia este determinarea clerului ce a primit revelaţia să transmită mai departe altora, adevărurile descoperite prin revelaţie. Aceste două lucruri se pot produce separat sau concomitent. 

Autorii sfinţi au fost perfect conştienţi de adevărul inspiraţiei divine. Ei au înţeles că opera lor nu le aparţine de fapt lor, ci mai mult lui Dumnezeu care le-a inspirat adevărurile cuprinse şi i-a determinat apoi să scrie aceste adevăruri. Aşa se explică începutul multora din cărţile profetice: 

- Fost-a Cuvântul Domnului către mine şi mi-a zis; 

- Cuvântul Domnului către profetul…

Scriptura însăşi dă mărturie despre adevărul inspiraţiei ei. În Ex. 17,14: "Domnul a poruncit lui Moise: scrie toate acestea într-o carte ca să vă fie vouă spre mărturie".

Deci Domnul porunceşte să scrie adevărurile pe care le-a împărtăşit anterior lui Moise prin revelaţie. 

Profetul Isaia (34, 16) recunoaşte că "gura Domnului ia poruncit cele ce se cuprinde în carte şi suflarea Lui le-a adunat".

La rândul său regele David, spunând: Duhul Domnului grăieşte prin mine şi Cuvântul lui este în gura mea" (2 Sam. 23,2). 


Din toate aceste texte rezultă că Dumnezeu a împărtăşit autorilor sfinţi voia Sa şi tot El ia determinat pe aceştia să facă cunoscută această voie oamenilor. Nici nu ne putem imagina că lucrurile s-au petrecut altfel; adică profetul şi-ar fi luat puterea de la sine de a vorbi în numele lui Dumnezeu. Lucrul acesta nu e uşor, nici plăcut, nici aducător de beneficii, din contră misiunea de profet, de inspirat de către Dumnezeu, a adus mai multă durere şi suferinţă şi chiar moarte. Profetul Ieremia ajunge să constate cu durere: "Doamne, Tu m-ai copleşit, pentru Cuvântul Tău îndur toată ziua ocară şi ruşine. Se pare că a îndurat şi moartea".
Despre Isaia se ştie precis că a fost tăiat în două cu fierăstrăul de regele idolatru Manase pentru că a dat glas profeţiilor pe care i le-a descoperit Dumnezeu, care profeţii nu prevesteau lucruri prea bune pentru regele idolatru. 

Sfântul Apostol Pavel (2 Tim. 3,15-16), mărturiseşte că: "Toată Scriptura este inspirată de Dumnezeu…, adică toată Scriptura s-a scris din îndemnul lui Dumnezeu. Tot aşa Sfântul Apostol Petru (2 P.1,21), mărturiseşte că “profeţiile nu s-au scris din voia oamenilor, ci bărbaţii cei aleşi a lui Dumnezeu, purtaţi fiind de Duhul Sfânt,     le-au rostit”. 


În virtutea acestui fenomen al inspiraţiei putem spune că Scriptura este Cuvântul lui Dumnezeu, pentru că de fapt Dumnezeu este cel ce a grăit aceste cuvinte, dar nu direct, ci prin intermediul unor aleşi ai Săi. 


Aceasta înseamnă că Scriptura este cuvânt dumnezeiesc rostit prin gură omenească. 


Când Domnul a îndemnat pe un ales al Său să scrie El l-a luminat şi ce anume să scrie, fără ca să înţelegem că i-a dictat cuvânt cu cuvânt conţinutul revelaţiei.  


De pildă nu ne-am putea imagina că Dumnezeu să-i fi dictat lui Moise cap. I din Geneză, cuvânt cu cuvânt, capitol care presupune un anumit nivel de cunoştinţe cosmogonice. În acest capitol se spune că pământul stă în centrul universului, iar soarele şi luna se învârt în jurul pământului şi că au dimensiuni mai mici decât pământul, ori realitatea stă altfel. Putea Dumnezeu să aibă o cunoştinţă limitată, sau să săvârşească erori? Desigur că nu. Înţelegem de aici că Scriptura este şi cuvânt omenesc.


Care este contribuţia dumnezeiască în această relatare din cap. I. Dumnezeu i-a descoperit lui Moise, şi mai înainte de acesta primului om creat că El este creatorul cerului şi al pământului. Moise a aflat din tradiţie acest adevăr purtat din generaţie în generaţie şi l-a transmis mai departe transpunându-l în scris, îmbrăcându-l în haina contribuţiei sale personale. 


În Epistola către Filimon, autorul dezvoltă o problemă acută, de ordin social. Este problema sclaviei Pavel scrie această Epistolă nu din îndemn dumnezeiesc, ci mai mult la rugămintea sclavului Onisim. 


Sunt unele adevăruri în Scriptură, pe care Dumnezeu nu le-a spus direct autorilor sfinţi, aceştia le-au primit pe calea tradiţiei. 


Sunt în Scriptură şi revelaţii directe făcute oamenilor: de pildă atunci când Apostolul Pavel vine în Europa, el procedează astfel în urma unei vedenii. 


Prin inspiraţie Dumnezeu nu numai îndeamnă pe om să scrie un adevăr descoperit prin revelaţie, ci mai săvârşeşte încă o lucrare cu omul: îi luminează mintea ca el să înţeleagă adevărurile respective, îi întăreşte voinţa ca să poată ducă la îndeplinire lucrul încredinţat şi totodată îl asistă pe om spre a-l feri de greşeală, spre a nu răstălmăci cuvântul dumnezeiesc şi a pune în pericol mântuirea oamenilor. 

CURS NR. 4

INTEGRITATEA TEXTUALĂ A SFINTEI SCRIPTURI


Arătând că Sfânta Scriptură poate fi socotită datorită fenomenului inspiraţiei "cuvânt a lui Dumnezeu", rămâne de dovedit în ce măsură acest cuvânt s-a transmis în integritatea lui pe parcursul veacurilor. Ştim că Vechiul Testament s-a scris în în intervalul de timp dintre sec. XV a. H. - III a. H. De atunci textul sfânt a fost multiplicat de nenumărate ori şi a fost tradus în foarte multe limbi. Condiţiile de multiplicare n-au fost întotdeauna aşa cum sunt astăzi: veacuri de-a rânduri această operaţie s-a făcut manual, prin copiere. Se ştie că omul este supus erorilor; acest fapt este valabil şi atunci când se pune problema copierii unui text. Se produc greşeli fie din cauza văzului, fie a auzului, fie din necunoaşterea unor aspecte legate de un anumit text. 


Cunoscând toate aceste lucruri, repetăm din nou întrebarea: în ce măsură textul sacru s-a păstrat nealterat? Un prim răspuns poate fi acesta: desigur că textul nostru de astăzi nu mai poate fi socotit identic cu textul ieşit direct de sub pana autorilor sfinţi. Au apărut modificări, despre care urmează să vedem în ce măsură au înfluienţat fondul doctrinar al textului sfânt. 


Atât evreii cât şi Biserica au manifestat o grijă aparte faţă de conservarea textului sfânt. 


Vechii evrei socoteau sfinte nu numai adevărurile cuprinse în Vechiul Testament, cât şi materialele pe care au fost scrise aceste adevăruri. Într-un fel ei aveau dreptate, întrucât tablele legii, de pildă, purtau asupra lor unele semne imprimate în chip miraculos. Tot atât de vrednice de cinstire puteau fi socotite şi sulurile de papirus şi pergament pe care a fost scris Vechiul Testament, şi care s-a recopiat de mai multe ori, întrucât sulurile sfinte cuprindeau însuşi cuvântul lui Dumnezeu. 


Conştiinţa aceasta a sacralităţii textului sfânt ia determinat pe preoţii Vechiului Testament să găsească loc de păstrare pentru textul sfânt, chiar la cortul şi mai târziu la Templul Sfânt. Aici şi numai aici s-a păstrat legea şi au fost colecţionate şi celelalte cărţi ale Vechiului Testament. 


Întrucât existau dispoziţii categorice să nu se adauge nimic şi nici să se omită din cartea Legii, marii învăţaţi au luat măsuri de precauţie. S-a mers până acolo încât s-au numărat toate cuvintele unei cărţi, s-a stabilit exact care-i versetul cărţii, apoi cuvântul din mijlocul acelui verset şi chiar litera din mijlocul cuvântului. Toate aceste date au fost scrise la sfârşitul fiecărei cărţi. Astfel de măsuri au ajutat ca textul sfânt să se transmită întreg până în zilele de azi. 


Biserica a manifestat şi ea aceiaşi grijă faţă de textul sacru. S-a întâmplat ca după ce, la începutul erei creştine să se producă acel conflict dintre evrei şi creştini, situaţie prin care evrei au renunţat pentru totdeauna la textul Septuagintei, s-a întâmplat ca evreii au început să-i acuze pe creştini că au falsificat textul LXX, pentru a putea dovedi mesianitatea lui Iisus.  La rândul lor creştinii au acuzat pe evrei că au falsificat textul ebraic, omiţând din el unele părţi sau răstălmăcind altele prin care s-ar fi putut dovedi mesianitatea lui Iisus din Nazaret. 


Un mare bărbat al epocii creştine primare, Origen a formalizat o astfel de acuză şi s-a apucat să întreprindă o lucrare de revizuire a textului LXX, comparându-l cu textul ebraic folosit de evrei. Rezultatul a fost constatarea că ambele texte erau aproape identice. Iată un semn că şi Biserica şi Sinagoga au păstrat cu multă grijă textul sfânt. 


Şi în secolele următoare creştinii au manifestat acelaşi interes pentru păstrarea neschimbată a textului sfânt. Aşa se face că, în urma descoperirilor de la Qumran, când s-au comparat textele biblice de azi cu textele de la Qumran scrise în sec. II a. H. s-a constatat identitatea lor aproape absolută. 


Există şi unele diferenţe. În unele cărţi ordinea capitolelor nu mai este aceiaşi cum a fost la început, s-au inversat pe alocuri şi ordinea versetelor. Aşa de pildă textul cărţii profetului Ieremia este cu mult mai scurt în traducerea grecească a LXX, decât textul ebraic al aceleiaşi cărţi. Au fost înlocuite apoi unele cuvinte cu alte cuvinte. Întrebarea este în ce chip s-au produs aceste modificări. 


Unele au un caracter intenţionat altele nu. Modificările produse în chip intenţionat se datoresc unor copişti sau traducători, cărora li s-au părut că ar fi mai potrivită o modificare a textului cum au făcut-o ei, ajutând prin aceasta la o mai bună înţelegere a textului. Din textul sacru nu s-a omis nimic, numai doar că s-a produs modificarea de aranjare a capitolelor şi versetelor. 


Unii traducători au socotit apoi că un cuvânt sau altul este mai potrivit să fie redat printr-o altă noţiune decât aceea pe care o cuprindea textul autograf. 


Toate aceste modificări au avut un aspect oarecum pozitiv fie numai prin faptul că nu au păgubit textul sacru de integritatea lui, dar pe parcursul vremii au apărut şi modificări care au afectat textul în integritatea lui. Aceste modificări au fost făcute de eretici, care în dorinţa de a susţine puncte de vedere din învăţătura lor, au recurs la modificarea textului sacru după cum le-a convenit. 


Au apărut apoi modificări neintenţionate. Ele se datoresc în bună măsură dificultăţilor de copiere a unui text. Se crede că, mai ales cifrele au suferit modificări mai serioase datorită deselor copieri. Noi înşine atunci când copiem un text mai lung ne dăm seama că fără voia noastră sau strecurat greşeli. Aşa s-a întâmplat şi cu deasa copiere a textelor sacre. 


Din fericire, atât modificările produse intenţionat, cât şi cele neintenţionate nu au afectat fondul doctrinar al Vechiului Testament, ci doar forma de exprimare literală, ceea ce nu e un lucru prea grav, întrucât un adevăr rămâne adevăr şi dacă îl exprimi cu alte cuvinte decât cele cu care l-ai exprimat la început. 


Pericolul e să nu schimbi esenţa adevărului şi să nu-l denaturezi. Şi totuşi când este vorba de Scriptură ar fi de dorit să nu existe nici modificări formale. De acest fapt a fost conştientă totdeauna Biserica, care s-a arătat doritoare de a restabili - şi după Origen - integritatea textului scripturistic. Aşa se face că la sfârşitul secolului trecut a luat fiinţă o ştiinţă biblică nouă: critica textuală. Această ştiinţă se străduieşte să îmbunătăţească în aşa măsură calitatea textului sfânt, încât să-l apropie cât mai mult posibil de textul original. 


Pentru aceasta ea procedează la compararea textului scripturistic de azi cu manuscrise străvechi ale textului original, apoi cu manuscrise ale unor traduceri vechi ale textului sfânt şi în sfârşit, cu citatele sfinte din operele Părinţilor bisericeşti. 


Se compară astfel variantele între ele şi se acceptă ca text valabil acela care e redat identic în mai multe variante. 


Iar la începutul secolului nostru au apărut ediţii critice ale Vechiului Testament, ediţii care au menţionat toate variantele de text existente. 


Cea mai cunoscută ediţie critică a Vechiului Testament este Biblia Hebraica, editată de Rudolf Kittel, Stutgart, 1905.


De atunci şi până azi această ediţie a fost mereu îmbunătăţită şi mereu reeditată. 

CURS NR. 5

VECHILE TRADUCERI ALE SFINTEI SCRIPTURI

1. Traducerile greceşti

Prima traducere grecească a Vechiului testament şi totodată printre primele transpuneri ale unui text dintr-o limbă într-altă limbă este LXX

Se ştie că toate cărţile Vechiului Testament au fost scrise în limba ebraică, limbă care s-a vorbit în Ţara Sfântă, începând cu perioada lui Avraam (sec. XVIII a. H.) şi până la exilul babilonic (sec. XVI a. H.). 

După exil evrei au vorbit aramaica. În aramaică avem scrise un singur verset din cartea profetului Ieremia, de la cap. 10, apoi câteva capitole din cartea profetului Daniel şi câteva din cartea lui Izdra. În aramaică s-a mai scris şi Evanghelia după Matei, care a fost apoi tradusă în greacă. 

Înainte de exilul babilonic, mulţi evrei simţind apropierea prăpădului s-au refugiat la puterea adversă a Babilonului, în Egipt. Aici pe insula Elefantina au alcătuit o comunitate iudaică foarte puternică. Evreii şi-au zidit acolo şi un templu care rivaliza cu cel din Ierusalim. Şi în alte cetăţi din Egipt trăiau evrei. Cu timpul aceştia şi-au uitat limba lor maternă şi spre deosebire de fraţii lor din Babilon, care au deprins aramaica, ei au învăţat greaca, dialectul comun, ce se vorbea în tot bazinul Mării Mediteraniene. 

Întrucât nu mai înţelegeau aproape nimic în ebraică, aceşti evrei au solicitat să li se traducă Biblia ebraică în greaca pe care o cunoşteau. O legendă transmisă prin intermediul unor scrieri apocrife, păstrate în istoria bisericească a lui Eusebiu de Cezareea, ne spune că Demetrius Falerul, bibliotecarul faraonului Egiptului din Alexandria l-a rugat pe acesta să trimită o delegaţie la Ierusalim ca să ceară de la marele arhiereu un exemplar din Legea veche, pentru a o traduce în greacă şi pentru a o avea şi astfel şi regele în marea sa bibliotecă din Alexandria. 

Faraonul a trimis chiar pe bibliotecar la Ierusalim. Acesta a fost primit cu onoare de Marele Arhiereu, care s-a arătat încântat că şi păgânii caută să cunoască Legea. El i-a dat bibliotecarului nu un singur exemplar, ci 72 de exemplare şi 72 de bărbaţi cunoscători ai limbii ebraice şi greceşti, care să traducă Biblia ebraică în limba greacă. 

Aceşti bărbaţi s-au prezentat la faraonul Egiptului, care de asemenea i-au primit foarte bine, instalându-i pe insula Faros, din faţa Alexandriei, într-o clădire mare pe fiecare în câte o cameră. Timp de 72 de zile, cei 72 de bărbaţi au tradus Vechiul Testament în întregime şi în chip absolut identic în limba greacă. Aşa s-a născut LXX, numire care vine de la cei 72 de bărbaţi, proveniţi din cele 12 seminţii ale lui Israel, câte 6 din fiecare seminţie. 

După locul în care a apărut LXX ea se mai numeşte şi "alexandrină". 

Desigur că cele spuse în legătură cu traducerea LXX nu constituie decât o legendă. 

Adevărul istoric este cel amintit la început. Nu faraonul Egiptului a fost interesat să aibă Scriptura evreilor în limba greacă, ci tocmai evreii care trăiau aici de mai bine de două secole. Traducerea s-a făcut progresiv, nicidecum în 72 de zile cum relatează legenda. 

Se crede că lucrarea de traducere a ţinut din sec. III până în sec. II a. H. La traducere au lucrat mai mulţi traducători. Unii au tradus o carte, alţii altă carte şi nicidecum fiecare Biblia în întregime. 

La apariţia creştinismului LXX a fost primită şi de către primii creştini proveniţi din mediul elenistic. Acestora, care vorbesc greaca, le era mai accesibil textul grecesc decât cel ebraic. Aşa se explică faptul că LXX a fost multiplicată prin copierea cu mâna, fiind des solicitată de creştini. 

Copierea a determinat apariţia unor modificări în textul LXX, modificări care pe măsură ce se înmulţeau, devenea supărătoare. Atunci Origen şi-a luat sarcina revizuirii textului LXX.

Pentru aceasta şi-a procurat mai multe texte, în primul rând textul ebraic pe care l-a aşezat pe o coloană, pe coloana a doua Origen a transcris cu litere greceşti textul ebraic, pe coloana a treia, a patra şi a cincea a pus textul a trei traduceri greceşti, care s-au făcut între timp, după LXX, traducerea lui Aquila, traducerea lui Teodotion şi a lui Simach, şi în sfârşit pe ultima coloană, a şasea, a aşezat textul LXX propriu zis.

Origen a citit textele în paralel şi în coloana LXX a făcut toate îndreptările necesare în funcţie de celelalte variante. 

Acolo unde un text era indicat în mai multe izvoare şi nu se afla în LXX în acelaşi fel Origen a preferat textul comun mai multor izvoare, socotindu-l mai bun.

Hexapla o lucrare masivă alcătuieşte o adevărată bibliotecă. După cum se ştie Origen, datorită conflictului cu autorităţile bisericeşti din Alexandria a părăsit oraşul venind în Cezareea palestinei. Aici el a adus şi lucrarea sa Hexapla. Din nefericire, această lucrare, nu mai există astăzi, ea pierind într-un incendiu cu întreaga bibliotecă a Sfântului Pamfil, care a ars în urma unei invazii a sarizinilor. 

S-a păstrat doar coroana LXX, tocmai aceea pe care Origen a făcut însemnările sale. Cunoaştem această variantă a LXX de la Eusebiu de Cezareea, care a inclus-o în Istoria sa bisericească. 

Când la scurtă vreme după apariţia creştinismului au apărut conflictele dintre creştini şi evrei, aceştia din urmă văzând că LXX e folosită mult de creştini, au renunţat la ea, ba mai mult au socotit-o un lucru cu totul rău şi au mers până acolo încât au instituit o zi de doliu în amintirea zilei în care a fost tradusă Biblia ebraică în limba greacă. A fost atât de grozavă ziua aceea - zicea unul dintre rabini - ca şi ziua în care s-a făcut viţelul de aur. 

Bineînţeles că o astfel de atitudine, nu este justificată. În definitiv prin traducere textul sfânt nu s-a profanat, ci s-a deschis doar calea popoarelor către primirea mântuirii prin cunoaşterea adevărului relevat. 

LXX a devenit astfel textul oficial al creştinilor. 

Se ştie însă că dacă se compară LXX cu textul ebraic, constatăm că în LXX apare acel grup de scrieri necanonice, care n-a existat niciodată în textul ebraic. 

Aceste cărţi au apărut tot la cererea evreilor din Egipt, care voiau să cunoască evenimentele întâmplate în sânul poporului evreu după încheierea perioadei biblice. Învăţaţii lor le-au împlinit această dorinţă scriind cărţile necanonice pe care le cunoaştem şi pe care le-au ataşat textului sacru al Vechiului Testament, fără ca aceste cărţi să aibă un statut identic cu celelalte 39 de cărţi. 

Întrucât editarea Bibliei şi în alte limbi s-a făcut după LXX aceste cărţi necanonice au trecut la mai toate popoarele. 

După ce LXX a fost abandonată de către evrei, pe motiv că ajungând în mâinile creştinilor, ea ar fi fost falsificată de aceştia, s-a pus problema efectuării unor noi traduceri. Dintre aceste traduceri 3 au ajuns să fie cunoscute: cea a lui Aquila, a lui Teodotion şi a lui Simach, toate aceste 3 traduceri aparţin sec. II a. H. 

Aquila a fost păgân din ţinutul Pontului care a trecut la creştinism, dar nu s-a dovedit serios în respectarea principiilor evanghelice creştine, motiv pentru care supărându-se pe Biserică s-a făcut prozelit iudeu. Lui i s-a încredinţat de către romani lucrarea de rezidire a Ierusalimului.

Aquila a intrat astfel în contact cu învăţaţii iudei. De la ei a învăţat ebraica, lucru ce i-a permis să traducă Biblia ebraică în limba greacă la cererea iudeilor elenişti care vorbeau această limbă, 

Voind să redea cât mai fidel textul original, Aquila a încălcat regulile traducerii literale. El s-a lăsat înrobit textului original, lucru ce nu s-a potrivit atunci când a fost tradus în limba greacă. Pe bună dreptate traducerea lui Aquila a fost acuzată de servilism faţă de textul ebraic. 

Totuşi Sfinţi Părinţi a-i Bisericii au apreciat traducerea lui Aquila pentru motivul că ea tocmai prin servilismul ei a permis să se constate care era starea textului original imediat după epoca Mântuitorului (sec. II p. H.). Traducerea lui Aquila a stat la baza Hexaplei. 

Simach - de origine păgân - a încercat în acelaşi sec. II p. H. o traducere mai liberă a textului ebraic în greacă, atât de liberă încât pe alocuri nu mai e vorba de o traducere a textului sfânt, ci de o parafrazare a lui.

Niciodată textul lui Simach n-a fost apreciat de criticii biblici, pentru că afectează textul Sfintei Scritpturi.

Teodotion, a păstrat calea de mijloc între Aquila şi Simach. Nu s-a lăsat înrobit textului, dar nici nu l-a mutilat prin parafrazare. Aşa se explică faptul că multe ediţii ale Scripturii se vor baza pe traducerea lui Teodotion.

2. Traducerile siriene

Limba siriană este o limbă fiică a aramancei, fiind ramura răsăriteană a acesteia. Linia de demarcaţie între aramaica de răsărit şi cea de apus este Râul Eufrat.

Creştinismul a pătruns la sirieni încă în epoca apostolică. Aici a luat fiinţă o şcoală foarte vestită la Edesa. De timpuriu trebuie să se fi tradus Vechiul Testament şi în limba siriacă. Este cunoscută aici o traducere numită PESITO, numire se pare că este identică cu Vulgata, deci = cea populară, acceptată de întreg poporul. Se crede că timpul traducerii ei ar fi sec. II p.H.

3. Traducerile vechi egiptene sau coptice

În limba egipteană nu s-a păstrat nici o traducere a Vechiului Testament. Această limbă a fost înlocuită cu coptica. Limba coptică s-a vorbit în biserica Alexandriei încă de la începutul creştinismului. Cu siguranţă s-a făcut traducere a Vechiului Testament şi în această limbă, posibil în sec. II p.H.

Ştim că Egiptul a fost leagănul monahismului; nu se poate ca părinţii deşertului să nu fi utilizat traduceri ale Vechiului Testament în limba pe care o vorbeau. Din păcate nu ni s-au păstrat fragmente din vreo eventuală traducere a Vechiului Testament în limba coptică.

4. Traducerea armeană

Şi la armeni creştinismul a pătruns foarte devreme. Abia în sec. V Isac şi-a pus problema traducerii Bibliei ebraice în limba armeană. El s-a folosit de învăţatul armean Mesrob, care cunoştea greaca şi siriaca. Se pare că el s-a folosit de ambele traduceri, efectuând o traducere în limba armeană, după ce a inventat alfabetul armean.

În sec. V-VI de la armeni au preluat traducerea georgienii. O traducere foarte veche a Scripturii este traducerea gotică făcută de Episcopul Ulfila, în sec. IV, pe teritoriul Daciei, traducere făcută pentru goţi.

Sfântul Ioan Gură de Aur a cunoscut această traducere şi a avut de grijă ca ea să fie păstrată în biserica din Constantinopol dedicată goţilor.

5. Traducerile etiopiene

Creştinismul a pătruns la etiopieni în sec. IV p.H., prin intermediul misionarilor Edesiu şi Frumenţiu. Prin sec. V trebuie să se fi început o traducere a Vechiului Testament în etiopiană. Se pare că în sec. VI o astfel de traducere era demult cunoscută.

6. Traducerile latine

În limba latină, Vechiul Testament s-a tradus numai după ce creştinismul a pătruns la popoarele ce vorbeau această limbă. Prima traducere trebuie să se fi făcut curând după sec. I. Fericitul Augustin, ca şi Sfântul Ciprian vorbesc de o traducere care circula în apus în vremea lor numită ITALA.

Se pare că ea s-a făcut în sec. II p.H. întrucât în vremea lui Augustin şi Ciprian era deja învechită. Locul traducerii nu pare a fi în Italia, pentru că în sec. I-II p.H. în biserica din Roma nu se folosea limba latină, ci limba greacă.

În schimb, la Cartagina, în nordul Africii se vorbea limba latină. Cei mai mulţi cercetători biblici sunt de acord că Itala ar fi apărut în sec. II p.H. la Cartagina.

În sec. IV, papa Damasus al Romei se arată interesat să revizuiască textul Italei pentru că desele copieri au alterat textul. Lucrarea de revizuire o încredinţează Papa Fericitului Ieronim, un bărbat învăţat al sfârşitului sec. IV şi începutul sec. V. Ieronim începe revizuirea textului, dar apoi se gândeşte că mai bună ar fi o nouă traducere, şi una după textul original.

Astfel Ieronim se duce în Ţara Sfântă şi se aşează la Betleem pentru a învăţa limba ebraică. În câţiva ani s-a pus bine la punct cu limba ebraică şi apoi s-a apucat de traducere. Lucrarea a durat 15 ani (între 390-405). Când a fost gata Biserica oficială şi Părinţii Apuseni şi-au exprimat unele dubii în legătură cu textul tradus, pentru că acesta s-a făcut după textul ebraic. Se socotea trădată LXX care circula în Biserică în timpul Apostolilor. Cu timpul rezervele s-au risipit; traducerea lui Ieronim avea totuşi calităţile ei.

În 1546 - la Sinodul Tridentin - textul traducerii lui Ieronim a fost declarat text oficial al Bisericii Romano-Catolice. De atunci şi până azi orice nouă ediţie a Bibliei în limba latină nu este altceva decât o reeditare a traducerii lui Ieronim.

Întrucât această traducere a fost primită de tot poporul şi a circulat de la o vreme în exclusivitate în Apus, ea s-a numit VULGATA.



CURS NR. 6

MANUSCRISELE VECHIULUI TESTAMENT


Cele mai importante manuscrise ale Vechiului Testament sunt următoarele: 

1. Codex Vaticanus - sec. IV, conţine întreg Vechiul Testament; se păstrează la biblioteca din Vatican - Roma.

2. Codex Alexandrinus - sec. IV-V; foarte probabil copia în Alexandria Egiptului, unde s-a păstrat până în anul 1628 când Chiril  Lucaris (Patriarh al Constantinopolului) la dăruit regelui Carol I al Angliei. De atunci se păstrează în Muzeul Britanic (British Museum). Conţine întreg Vechiul Testament.

3.Codex Sinaiticus - sec. IV, descoperit în Mănăstirea Sf. Ecaterina din Sinai de C. Tischendorff (1844-1859), a fost dus la Leningrad, apoi cumpărat în 1933 de British Museum pentru suma de 100.000 L sterline. Conţine aproape jumătate din Vechiul Testament. 

 
4. Codex Ephraemi Rescriptus - sec. V, este de origine egipteană şi se găseşte acum în Biblioteca Naţională din Paris. Este un palimpsest care a fost utilizat în sec. XII pentru o versiune greacă a unor scrieri ale Sf. Efrem Sirul. 


5. Codex Bezae sau Cantabrigiensis, sec. V-VI. Numai Noul Testament. Şi la LXX avem o ediţie critică foarte bună, ediţia lui RAHLES, 1935 - Londra. 


Targumele sau parafrazările aramaice ale Vechiului Testament. 


Vechii evrei, care au fost duşi în Babilon au început să-şi uite propria limbă şi au deprins aramaica. Vechea ebraică se putea auzi numai la serviciul religios de la templu şi sinagogi. Apoi credincioşii au început să nu mai înţeleagă şi să fie astfel nevoie de o traducere imediată a textului scripturistic care se citea. Avem o indicaţie precisă în acest sens din Sf. Evanghelie. Aflăm că după ce s-a botezat Mântuitorul a revenit la Nazaret şi aici a mers într-o sâmbătă la sinagogă. Concitadinii săi aflaseră despre faima lui şi l-au invitat să citească textul de rând: din Isaia cap. 61. Mântuitorul a citit textul în ebraică, apoi l-a tradus în aramaică şi pe urmă l-a comentat, ca referindu-se la sine. Reţinem că evreii nu mai vorbeau ebraica şi nici nu mai înţelegeau devreme ce textul citit în ebraică s-a tradus pe loc în aramaică. 


Această traducere era aproximativă, neexistând timpul necesar pentru a alege corespondente pentru textul ebraic. Când numărul cunoscătorilor de ebraică s-a împuţinat, s-a luat iniţiativa de a se transpune în scris aceste traduceri aramaice. Astfel au luat naştere targumele sau parafrazările aramaice. 

1 Targumul lui Onkelos - sec. I-II p. H., cuprinde Pentateuhul. Se mai numeşte şi babilonian pentru că a fost completat în Babilon şi adoptat de evrei care trăiau aici. Onkelos se pare că a fost ucenic a lui Gamaliel. 

2 Targumul lui Ionatan - sec. V p. H., cuprinde profeţii abteriori şi posteriori (cărţile istorice şi cărţile profetice propriu-zise).

3 Targumul Ieruşalmii I şi II, au fost scrise la Ierusalim ceva mai târziu (aproximativ sec. XVII p. H.). Cuprind Pentateuhul. 

Targumele sunt numai pe alocuri adevărate traduceri, în cea mai mare parte ele redau textul biblic parafrazat. 

Pentru critica biblică ele au mai puţină importanţă. Servesc doar ca mărturie istorică despre felul cum se utiliza ebraica în anumite perioade ale istoriei, şi despre situaţia textului Vechiului Testament. 


Traducerile româneşti
Primele traduceri în limba română a Bibliei, sunt traduceri parţiale - numai unele cărţi ale Vechiului Testament, mai precis traducerea Psaltirei. 

Psaltirea Scheiană - text manuscris care datează din sec. XV, după unii de pe la începutul sec. XVI. 

Am adăuga la această traducere Psaltirea lui Coresi - 1568, 1570, 1577, apoi Psaltirea de la Bălgrad 1651.

Explicaţia faptului că pentru prima dată la noi s-a tradus Psaltirea constă în aceea că această carte este foarte utilizată în cult, apoi ea constituie şi o carte de rugăciuni apropiată sufletului fiecărui credincios.

În 1582 apare la Orăştie  "Palia"  Cuvântul "palie"=gr.= scriptură veche (Vechiul Testament). Palia a apărut ca urmare a prozelitismului calvin în sânul Bisericii Ortodoxe Române. 

Se ştie că în sec. XVI s-au intensificat presiunile calvine de trecere a românilor transilvăneni la această religie. Unele rezultate au fost vizibile: s-a constituit o ierarhie românească calvină cu un superintendent român în frunte. 

Succesul a fost de scurtă durată. Aceasta pentru că marea masă a credincioşilor a rămas ataşată Bisericii străbune, în ciuda presiunilor exercitate de autărităţi. 

"Palia" poartă semnul acestor vremuri de restrişte pentru ortodoxie. Ea a fost tradusă de către Ştefan Hercse, Efrem Zacan, Moise Pestisel şi de protopopul varmeghiei Hunedoarei. Toţi aceştia erau români, câştigaţi pentru calvinism. 

Din mărturiile lor rezultă că această traducere s-a făcut după textul ebraic, utilizându-se şi textul grecesc, unul latinesc şi unul slavonesc. 

Asemănarea cu textul maghiar al Pentateuhului apărut la Cluj al lui Gaşpar Heltai. 

Oricum traducerea Paliei reprezintă o noutate întrucât este vorba după câte ştim până acum despre prima traducere şi tipărire şi a altor cărţi decât a Psaltirii. 

Până la noi au ajuns 2 cărţi: Facerea şi Ieşirea.

Palia are o valoare însemnată din punct de vedere literal. Ea ne arată stadiul de dezvoltare a limbii române literare în sec. XVI. Pentru prima dată se pare că întâlnim aici cuvântul "român". 

Pentru prima dată Biblia întreagă s-a tradus la români în 1688 la Bucureşti. Apăruse în 1648 o traducere a Noului Testament la Bălgrad. 

Traducătorii Bibliei de la Bucureşti (a lui Şerban Cantacuzino) au fost Episcopul Mitrofan al Huşilor, Mitropolitul Gherman de Nyssa şi fraţii Şerban şi Radu Greceanu. 

Biblia are dimensiuni impresionante 37/27 cm., grosime 7 cm., legată în piele, cu ornamente florale. La început are foaia de titlu încadrată într-un chenar stilizat, cu caractere roşii şi negre în slavonă. În dosul foii de titlu se află stema Ţării Româneşti, apoi un cuvânt al domnului adresat mitropolitului ţării, apoi egumenilor, preoţilor şi credincioşilor. O precuvântare este adresată de Dositei al Ierusalimului. 

-1673 - la Uniev (Polonia) apare Psaltirea lui Dosoftei. 

-1795 - a 2-a ediţie a Bibliei -Blaj - traducerea a fost făcută în bună parte de Samuil Micu, patronată de episcopul Ioan Bob. Este o traducere a Bisericii unite din Transilvania (Traducere făcută după LXX, foloseşte şi Biblia de la 1688 şi Noul Testament, 1648). 


În 1819 Societatea biblică rusească editează pentru românii Sfânta Scriptură, având concursul Bisericii noastre privind redarea unui text cât mai corect. Este a 3-a ediţie a Sfintei Scripturi în limba română - St. Petersburg. 


În 1854 - la Buzău apare Sfânta Scriptură în 5 vol. editată de episcopul Filotei al Buzăului.


La Rusaliile anului 1858, Andrei Şaguna pune în mîna preoţilor şi credincioşilor din Transilvania o ediţie a Scripturii apărută la Sibiu (lb. frumoasă, o documentată introducere).


Iaşi – 1874 – Biblia – tradusă pentru credincioşii români catolici din Moldova


În 1913 apare Mica Biblie la Bucureşti, care nu e altceva decât un extras din cărţile Vechiului şi Noului Testament (editată de 16 ori). 


În 1914 apare la Bucureşti o nouă ediţie a Bibliei întregi, editată de Sfântul Sinod.


Între 1920 – 1923 apare traducerea lui Dimitrie Cornilescu – pentru credincioşii neoprotestanţi. 


Se simţea însă nevoia unei traduceri mai de valoare. 


Astfel i se încredinţează lui Gala Galaction şi prof. Vasile Radu sarcina de traducere a Bibliei în limba română. 


Bucureşti 1936 - este una din cele mai bune ediţii ale Scripturii pe care le avem. 


În 1936 - (250 de ani de la apariţia Bibliei 1688), este reeditată Biblia lui Gala Galaction şi Vasile Radu. 


Tot în 1936 apare la Neamţ, ediţia ilustrată a Scripturii, făcută de către mitropolitul Nicodim Munteanu. 


În 1944 iese de sub tipar o altă ediţie a Scripturii sinodale. 


Avem apoi 2 ediţii din vremea patriarhului Justinian 1968, 1975, Iustin Moisescu, 1982, Teoctist, 1988. 


În ciuda faptului că Biblia a fost tradusă de atâtea ori în limba română, nu avem până astăzi un text oficial al Bibliei în limba română. Toate ediţiile de până acum sunt ediţii de probă. Textul nu are precizia unei ediţii critice; aşa se explică varietatea dintre o ediţie şi o altă ediţie a Scripturii. 


Traduceri ale Scripturii în alte limbi

În limba slavonă Biblia s-a tradus în sec. IX, Chiril şi Metodiu - care au inventat alfabetul chirilic, şi care s-au ocupat de traducerea Bibliei în slavonă. 


Biblia slavonă a fost folosită veacuri de-a rândul la popoarele de origine slavă. Aşa se face că traducerea în limbile naţionale ale altor popoare se va face destul de târziu: 

- în limba rusă - sec. XIX

- în limba sârbă, cehă, bulgară - sec. XIX

- în limba polonă - sec. XVI; italiană - sec. XV în franceză; sec XVII în limba spaniolă.

- În limba germană - parţial sec. X, în întregime în sec. XVI;  

- în engleză XIV; olandeză şi suedeză XVI; limba maghiară - sec. XVI

Cu siguranţă s-au făcut traduceri şi la alte popoare, dar mai târziu. 


Pentateuhul 
În ebraică primele 5 cărţi ale Vechiului Testament se numesc        = Legea, în greceşte               = 5 volume.

Aceste 5 cărţi sunt: Facerea sau Geneza; Ieşire sau Exodul; Levitic, Numeri şi Deuteronom. Numirile acestea nu sunt originale, ci sunt de provenienţă creştină. În ebraică cărţile se numesc după primul cuvânt cu care ele încep.

Geneză =  Bereşit = la început

Ieşire = Lemot = numele

Levitic = Vâicra = a chema

Numeri = Bamidbar = în deşert

Deuteronom = Hadbarim = cuvintele

Mai corectă este numirea pe care o dau creştinii, întrucât ea reflectă cuprinsul cărţii. 

Pentateuhul este o operă unitară. Pe bună dreptate se numeşte Tora sau Legea, întrucât aici găsim cuprinsă Legea Vechiului Testament descoperită de către Dumnezeu prin Moise. Facerea poate fi socotită ca o introducere la Lege, ieşirea, Leviticul şi Numeri expun Legea, iar Deuteronomul poate fi socotit încheierea Legii, întrucât repetă multe dintre legile descoperite anterior. 

Evident Penteteuhul nu este nici scriere istorică, nici tratat de ştiinţe, ci este o carte a Legii. Atinge însă tangenţial şi probleme cu caracter istoric şi probleme de ştiinţă. 

Importanţa Pentateuhului este covârşitoare pentru creştini. Am putea spune că, cu el stă sau cade deodată întreaga credinţă creştină. Pentateuhul este baza întregii revelaţii a Vechiului şi Noului Testament. 

Din Pentateuh aflăm că lumea aceasta şi întreg universul sunt opera creaţiei lui Dumnezeu. 

Tot din Pentateuh aflăm că întreaga omenire se trage dintr-o singură pereche umană, creată de Dumnezeu. Din Pentateuh aflăm despre căderea în păcat. Fără cunoaşterea acestor lucruri ar fi de neînţeles revelaţia Noului Testament şi mai ales ar fi de neînţeles venirea Mântuitorului. Numai ştiind că omul a căzut în păcat înţelegem ce rost a avut venirea lui Mesia. 

Unitatea Pentateuhului este o unitate internă. Aceasta este vizibilă prin trei idei principale, care străbat Pentateuhul de la un capăt la altul. Aceste idei sunt: 

1- ideea mesianică prezentă în toate cărţile Pentateuhului şi dezvoltată succesiv în fiecare dintre ele.  

2- ideea alegerii  unui popor, prin care urma să se realizeze mântuirea.
3-separarea acestui popor de restul popoarelor într-o ţară a sa, asupra căreia şi-a dobândit dreptul divin şi istoric.

Unitatea Penteteuhului rezultă şi din aspectul formal, din unitatea limbii şi stilului. 


CARTEA GENEZEI

- are o introducere  cuprinsă între 1,1-2,3. În introducere se tratează în cap. 1,1 despre cosmogonia biblică, adică despre crearea "u"; de la cap. 1,2-2,3 se vorbeşte despre geogonia biblică - despre crearea pământului şi orânduirea lumii în cele 6 zile ale creaţiei, socotite etape sau ere. 

- Partea I 2,4-11. Aici se tratează despre crearea omului şi aşezarea lui în paradis; căderea în păcat; izgonirea din paradis; înmulţirea familiei lui Adam; fratricidul lui Cain; înmulţirea răutăţii pe pământ; vestirea potopului; potopul; alegerea lui Nor şi a fiilor săi Sim, ….. şi Iafet; înmulţirea din nou a oamenilor pe pământ; alegerea familiei lui Ierah, din care s-a născut Avram. 

- Partea a II-a Cap. 12-50. Aici se tratează pe larg despre Avram şi urmaţii săi Isac, Iacov şi cei 12 fii ai săi, deveniţi întemeietorii celor 12 triburi. Sunt relatate mai multe teofanii, ceea ce constitue semnul apropiatei purtări de grijă a lui Dumnezeu faţă de patriarhii biblici, pe care i-a îndrumat precum îndrumă un părinte pe copii săi. 


Ca să nu se creadă cumva că pentru mântuire este de ajuns simpla descendenţă după trup din Avram, în această 1 2-a parte a Genezei se arată că Ismael şi Esau au fost respinşi de la moştenirea binecuvântării divine. 


Geneză 1,1 la început - indică începutul unui lucru care n-a existat până la un moment dat; indică atât începutul timpului cât şi timpul începutului existenţei noastre. 


Timpul - e o unitate de măsură a evoluţiei creaţiei, a trecerii ei dintr-o stare în altă stare; 

- nu are valoare ontologică, fiinţială, nu e o fiinţă care să fi apărut la un moment dat. 

- ziua şi noaptea- nu-s realităţi de sine stătătoare, ci stări diferite ale globului terestru.

a făcut  paal  = a face

             bara  = a crea = a aduce ceva din neexistenţă la existenţă

             (ceva din elemente preexistente), (creaţie poetică; omul procrează). 

Dumnezeu    = numele fiinţei supreme

                      -  rabinii au evitat să dea nume lui Dumnezeu (cel cu multe nume, cel fără de nume)


Elohim  = o formă de plural m. care formă după afirmaţia unor critici ar fi indiciul unei credinţe politeiste a evreilor

                         - forma de plural a numelui indică nu pluralitatea de fiinţe, ci mai degrabă pluralitatea de puteri sau însuşiri care subzistă în fiinţa lui Dumnezeu.


cerul - lumea îngerilor, lumea nevăzută (haşamaim)

                   - pentru cerul văzut este o altă denumire (rachia)

                   - lumea nevăzută s-a creat înaintea lumii văzute


pământul - lumea materială cu toate ce sunt într-însa.


1.2. şi pământul era netocmit şi gol (tohu vabohu = are sensul de hazard)




- materia nu era organizată, nu era supusă vreunei legi;


starea amorfă - fără formă, fără o lege de care să fie dominată.


întuneric şi adânc - defineşte acelaşi abis, aceeaşi neorânduială.


Şi Duhul lui Dumnezeu se purta deasupra apelor - începutul de orânduire a materiei (avem aici cea de-a doua etapă a creaţiei - orânduirea materiei).

· persoane treimice - Duhul Sfânt dă viaţă; influenţa lui asupra materiei

                                        - creaţia - aptă vieţii prin har.


1.3. Să fie lumină … lumina provine de la Soare

1. e vorba de anumite legi care să stăpânească materia. "S-a făcut lumină" = s-a desprins adevărul unei probleme, a unui fapt.

2. lumina h.d. - harul să pună creaţia în adevărata lumină 

3. e vorba de lumina eterică - creaţia însăşi ar fi o sursă de lumină.

1.4. Dumnezeu e prezentat ca un om. El ia hotărâri, decizii, exprimă prin grai aceste decizii antropomorfism = însuşirea de a-şi atribui calităţi (Dumnezeu are o cunoaştere atemporală).

1.5. - e vorba de lumea văzută, referatul biblic despre creaţie n-are caracter ştiinţific. Aici se reflectă concepţia despre lume în care a trăit autorul - concepţie geocentrică.

1.6. - atmosfera

1.10 - ha aret =pământul, globul terestru

                    - ha adamah = glia


1.11. - regnul vegetal


1.13. - luminatorii = existenţa căldurii pentru ca celelalte forme să existe


1.20. - regnul animal


1.26 Să facem pe om după chipul şi asemănarea noastră …




- este creat la urma tuturor celorlalte creaţii




- la creaţie au participat toate cele 3 persoane ale Sfintei Treimi


Chip (ţelem) - se referă la însuşirile spirituale ale omului:






- raţiune






- voinţă






- sentiment


asemănare (demut).


Dar întrucât omul este o unitate psihofizică, nu putem exclude trupul de la chipul lui Dumnezeu; nu putem zice că nu se reflectă chipul lui Dumnezeu şi în ceea ce priveşte trupul; prin armonie - se deosebeşte de trupul animalelor; faţa omului reflectă în ea trăsăturile chipului lui Dumnezeu; privirea omului reflectă o însuşire de bază a chipului dumnezeiesc: inteligenţa; chipul este dat din creaţie; asemănarea este o stare morală, pe care o dobândeşte omul prin efort personal, ajungând să gândească, să vroiască, şi să lucreze cum ar face Dumnezeu dacă ar fi în locul său.



- este ceva dobândit prin efortul personal al omului



- Sfinţii reuşesc să realizeze asemănarea cu Dumnezeu într-un grad mai mare



- stăpânirea peste animale - este o obligaţie a omului - de a conduce creaţia spre desăvârşire



- intervenţiile brutale ale omului în sânul creaţiei sunt păcate.


Destinul omului este acela de a umaniza universul.


1.27. - după chipul lui Dumnezeu  … este accentuată unitatea de fiinţă, mai mult identitatea de fiinţă între bărbat şi femeie.


1.28. … Creşteţi … - binecuvântarea indică încheierea creării.




- ar lăsa să se înţeleagă că ei n-ar fi fost maturi şi unii exegeţi au explicat căderea în păcat prin săvârşirea actului sexual înainte de maturizare.




- e vorba de perfecţiunea morală a omului ebr. peru = a fi rodnic.




- ar trebui interpretat în sensul unei creşteri spirituale şi chiar raţionale - în direcţia aceasta să creşteţi şi să stăpâniţi Universul.




- omul = preotul cosmosului




- "suflet viu" - în limba română  nu sunt noţiuni pentru a defini partea spirituală




"sufletul" de aici nu e "duhul" pe care îl are numai omul, ci aici e numai suflarea de viaţă; animalele - nu au duh, n-au raţiune, voinţă, sentiment, ele au instinct.


1.31. - că sunt bune foarte - în lume a apărut omul care îndreptăţea la această afirmaţie. Din mâna unui creator bun nu pot ieşi decât lucruri bune: ce grad de bunătate să acordăm lumii?



bunătatea - că omul era înzestrat cu toate condiţiile necesare, de care el făcând uz putea ajunge desăvârşit (în potenţă - ghindă - stejar).


2.1. - o concluzie a Cap. 1


2.2. - s-a odihnit - antropomorfism clasic - Dumnezeu ostenit se odihneşte - Dumnezeu a voit şi s-a făcut.

1. - zilele creaţiei luate în sensul zilelor obişnuite

2. - ere ale evoluţiei pământului

3. - lumea - creată dintr-o dată, datorită atotputerniciei lui Dumnezeu .

2.7. - "a luat Dumnezeu ţărână" - (antropomorfism) - participarea în mod deosebit la crearea omului, a lui Dumnezeu.



- sufletul - nu e luat din fiinţa dumnezeiască, nici prin fragmentare, nici prin izvorâre, ci e creat din nimic.


Sufletul urmaşilor - teologumene:

1. Dumnezeu creează sufletul în momentul conceperii omului.

2. Dumnezeu a creat, de la început, atâtea suflete şi le păstrează, trimiţându-le înapoi în trup.

3. Sufletul copiilor e creat de Dumnezeu, în momentul conceperii lui, din sufletul părinţilor.

4. Părinţii înşişi au puterea de la Dumnezeu de a face să     se nască din sufletele lor sufletele copiilor.

2.9. pomul cunoştinţei binelui şi răului şi pomul vieţii - erau la fel cu toţi ceilalţi pomi.


- ei nu conţineau în substanţa lor ceva ce ar putea conferi cunoştinţă şi viaţă unui om. De ei era legată o mare poruncă.

2.15. - omului i s-a dat nu să domnească, ci să muncească.




- munca nu e rezultatul blestemului; ea exista dinainte de blestem




- obligaţia de a se desăvârşi prin propriile puteri.


2.17. - ceea ce face deosebit acest pom e porunca (unica)




- cuprinde întreaga voie a lui Dumnezeu; deşi porunca e uşoară, pedeapsa e foarte gravă: moartea, pentru ca să-l sperie cu pedeapsă.


2.18. - destinul comunitar al omului




- animale - omul să se convingă că nu-i e nimic pe potrivă,




- a luat o coastă - o vorbire simbolică






     - fără ea poate trăi omul

                                                        - identitatea de fiinţă atât fizică cât şi psihică




  b - iş - işa - f




- vor fi un trup - spre a împlini destinul uman de perpetuare a speciei umane




- erau goi şi nu se ruşinau - are în vedere starea de nevinovăţie a primilor oameni; ruşinea e un sentiment minor apărut după căderea în păcat. Sentimentul apare după ce omul ajunge culpabil. Lipsa ruşinii de dinainte de cădere e un semn că nici din punct de vedere sexual nu se produsese nici o dezordine în viaţa omului; el îşi îndeplinea menirea sa potrivit voii lui Dumnezeu. Abia după cădere apare dezordinea de pe planul vieţii psihice şi fizice - unele excese care au putut determina ruşinea.


3.1. - şarpele - etalon al vicleniei; şiretenia şi viclenia nu sunt virtuţi, ci defecte.


Autorul biblic se referă la şarpe încă dinainte de cădere, când toate erau bune; deci el nu se referă la şarpe, ci la ispititor, la diavol, care de fapt a determinat căderea primilor oameni.


N-am putea înţelege (în accepţiunea proprie) dialogul dintre şarpe şi femeie. Trebuie să înţelegem că aici e vorba de diavol. Metoda la care recurge Ispititorul e ingenioasă. El urmăreşte să producă asupra femeii un şoc. El o întreabă direct: "Dumnezeu a zis oare să nu mâncaţi?" Întrebarea e mai mult o afirmaţie, pentru că el (şarpele) ştie că Dumnezeu le-a interzis să mănânce din pom. Femeia a confirmat acest lucru. Şarpele trece la o a doua etapă: vrea să submineze încrederea de care se bucură Dumnezeu  în ochii primilor oameni: "Nu, nu veţi muri … cunoscând binele …".


A treia etapă, a treia lovitură aplicată femeii, care e lovitura fatală. Şarpele îi trezeşte în suflet dorinţa de mărire, dorinţa de a fi ca Dumnezeu.


3.6. … a luat


Şarpele nu ispiteşte pe Adam, pentru că ştie că Dumnezeu i-a împărtăşit direct lui Adam porunca şi nu femeii (ea neştiind gravitatea călcării poruncii).


Omul s-a lăsat sedus datorită euforiei, pe care lasă impresia că o trăieşte femeia, care gustase prima din fructul oprit. Apoi a fost luat prin surprindere când i s-a întins fructul şi când a văzut că femeia a gustat.


3.7. - li s-au deschis ochii … acoperământ


E vorba şi de o goliciune sufletească. Nu mai poate sta, nu mai are tăria să stea în faţa lui Dumnezeu. Un alt sentiment care îl încearcă pe om, este sentimentul fricii.


3.8. - indică apropierea lui Dumnezeu de creatură


3.9. - încercarea lui Dumnezeu de a-l determina să-şi recunoască greşeala şi să ceară iertare.


Dumnezeu a acţionat asupra inimii şi a trimis mustrarea în inimă, cu nădejdea că el se va pocăi şi va fi iertat. Dar omul respinge această ocazie. Mintea lui nu mai reacţionează ca înainte de cădere. În loc să-şi ceară scuze abate discuţia de la adevăr: "Am auzit glasul tău în rai …". O nouă încercare: "Cine ţi-a spus că eşti gol?" Nu cumva … Omul aruncă vina asupra: "femeia pe care tu mi-ai dat-o …"


3.13. Nici femeia nu se căieşte: aruncă vina asupra şarpelui.


Dumnezeu dă verdictul: pentru că ai făcut aceasta: Blestemat …


3.15. "Duşmănie voi pune între tine şi între femeie …"



- va începe un antagonism al femeii şi sămânţa diavolească. În această luptă biruitor va fi omul; omul poate să se opună ispitei diavolului: să-i zdrobească acestuia capul;



- diavolul nu poate face decât un rău mic: înţepatul călcâiului. Dumnezeu nu-l blestemă pe om, ci pământul pe care omul îl lucrează.



- distruge acel cadru, care fusese creat ca să fie un loc de fericire pentru om. Pământul ca să rodească cere mult efort - care îmbătrâneşte organismul şi-l apropie de moarte. Munca devine un lucru împovărător.


3.20. Eva = viaţa



a trăi, a exista, a fiinţa =



monogenismul biblic = numai aşa putem vorbi de egalitate

                                                          - toţi se trag dintr-o singură femeie.


- Dumnezeu îl împiedică pe om să mănânce din pomul vieţii:

1. pentru că accesul la pomul vieţii era deschis numai după un efort de voinţă îndelungat şi perseverent

2. dacă Dumnezeu ar fi îngăduit şi omul ar fi devenit nemuritor, s-ar fi perpetuat răul. Răul este o cauză a proastei întrebuinţări a voinţei omului.

- Răul - e un accident întâmplat în istorie.


- îi scoate afară din grădina Eden - grădina s-a desfiinţat, rostul ei s-a încheiat.


4.1. - Cain = om de la Dumnezeu 

                 - Abel = doliu, întristare (nume prefigurativ)


jertfa - cultul religios era practicat de oameni încă din zorii istoriei omenirii.


Omul - departe de Dumnezeu - recurge la practicarea jertfei pentru a comunica cu Dumnezeu .


Dumnezeu mustră pe Cain - care a adus o jertfă exclusiv externă, inima lui nu şi-a dăruit-o Domnului;


Roade: cele mai slabe ale recoltei sale; nu pentru că Domnul ar fi avut nevoie de cele mai bune roade, ci pentru că Domnul te vrea pe tine în întregime, vrea inima ta.


Unde e Abel? - prima mustrare de conştiinţă care ar fi trebuit să trezească pocăinţa.


Harul lui Dumnezeu îl impulsionează pe Cain să fie mustrat de conştiinţă.


Cain - voia să se desolidarizeze complet de vina sa.

                  - o nouă etapă de mustrare - la care Cain nu răspunde cu pocăinţă.


Blestem - a afectat şi pământul - a fost spurcat de crima săvârşită de Cain.



   - viaţa - e darul lui Dumnezeu 


Vina lui Cain: - 1. a luat viaţa unui om

3. a întinat pământul, care se simţea împovărat de crima lui Cain

- pata sângelui e o pată pe creaţie

- Dumnezeu  - nu voia să limiteze şi mai mult viaţa umană

                     - să i se lase posibilitatea de îndreptare

- îi lasă un semn - o privire încruntată - (care e vizibilă pe faţă) interiorul lui răsfrânt pe faţa tulburată

- căsătoria lui Cain - tradiţia punctată prin câteva nume:

Set - reprezintă o schimbare în raport cu Cain, el mărturiseşte firea bună a lui Abel.


5.1. Biserica nu acordă valoare reală cifrelor din Biblie

1. monoteismul

2. cele 2 firi ale lui Hristos

3. Sfânta Treime

4. Universul

5. desăvârşirea

6. nedesăvârşirea

1000 = o mare cantitate.


2. nu avem garanţia că prin copiere cifrele n-au fost alterate (           bogăţiile lui Iov).



0 = durata vieţii omeneşti era mai mare ca cea de astăzi.



Noe - Sim

                            - Ham

                            - Iafet


6.6. Dumnezeu s-a căit - vrea să arate starea gravă de decădere a neamului omenesc.

7. potopul

8. încetarea potopului

9. legământul lui Noe cu Dumnezeu 

10. urmaşii lui Noe

11. Terah - Haran - Lot

                - Nahor

                - Avram.


14.18. Salem - Ierusalim

                      Melchisedec = regele meu e drept

                      Evreu = din cealaltă parte a Iordanului

                      Ismael = Domnul a auzit


17. tăierea împrejur



Avram = tată mare



Avraam = tată al popoarelor


18. - Sf. Treime - Mamvri

                   3 oameni = totuşi Avram li se adresează: Doamne = dumnezeirea = una

                    legea ospitalităţii e respectată

                    stăpânul meu - ebr. baal seli = soţ, stăpân

                              - Îndrăzneala lui Avram (= chipul omului drept) de a purta dialog cu Dumnezeu (temei pentru rugăciunile pe care noi le adresăm sfinţilor).


2. drepţii - nu numai că trebuie să constituie pilde de urmat, dar ei prin autoritatea lor morală pot întârzia pedepsele pe care Dumnezeu le trimite asupra păcătoşilor (speranţa că cei păcătoşi se vor influenţa de la cei buni) - Dumnezeu este îndelung răbdător.


18.6. - pâinea este coaptă în fiecare zi (condiţiile de climă nu permiteau dospirea pâinii)



Sodoma - decăderea morală foarte accentuată.


21. n. lui Isac - alungarea lui Ismail şi Agar din Egipt


22. Maria - Sf. Sf. din Ierusalim 22,17-18


23. moartea şi mormântul Sarei - Macpela - Hebron


24. căsătoria lui Isac - Rebeca fiica lui Batuel, sora lui Laban, nepoata lui Avraam (Nahor)


25. moartea lui Avraam




Isav (Edom)




Iacov (strâmbătate)


27. Isac binecuvintează pe Iacov


28. Fuga lui Iacov în Mesopotamia

                               visul - scara


29. Iacov la Laban


30. fii lui Iacov


31. Iacov - pleacă în Canaan


32. lupta lui Iacov - Israel = bărbatul care l-a văzut pe Dumnezeu 


33. împăcarea lui Iacov cu Edom


34. Dina şi Sichem (fiul unui heven)


35. Iacov la Betel. Moartea Rahilei


36. Neamul lui Esav - edomiţii - 


37. Iosif vândut de fraţii săi


38. Iuda şi Tamara (Ir, Onan, Sela)


39. Iosif în Egipt


40. Iosif în temniţă


41. Iosif tâlcuieşte visele


42. Fraţii lui Iosif în Egipt


43. a doua călătorie a fraţilor lui Iosif în Egipt


44. spaima fraţilor lui Iosif


45. Iosif se face cunoscut


46. strămutarea lui Iacov în Egipt


47. Iacov în faţa faraonului


48. Iacov binecuvintează pe fii lui Iosif


49. moartea lui Iacov


50. 10. nu va lipsi sceptru lui Iuda


50.


CARTEA IEŞIRE


Relatează evenimentul ieşirii evreilor din robia egipteană. Din cuprinsul ei, aflăm că familia lui Iacov s-a dezvoltat în Egipt, devenind un adevărat popor.


Egiptenii au început să se îngrijoreze de sporirea numărului evreilor, bănuind că aceştia vor ajunge într-o zi să fie ei stăpâni în ţară. Pentru aceasta au început să-i persecute pe evrei, punându-i la munci foarte grele: să facă cărămizi şi să zidească oraşe şi cetăţi. Întrucât munca istovitoare n-a avut ca efect diminuarea numărului evreilor în Egipt, s-au adoptat măsuri şi mai drastice. Au fost momite moaşele evreilor ca să-i ucidă pe toţi cei de parte bărbătească în momentul naşterii. Şi această măsură a fost ineficientă. Atunci s-au recurs la măsuri de persecuţie pe faţă. Toţi cei de parte bărbătească erau ucişi. Zilele acestea erau nespus de grele pentru mame. Dumnezeu aude strigarea lor. El avea un plan de mântuire a lumii, avea un plan şi cu acest popor, şi de aceea hotărăşte eliberarea lui Israel. Îl alege pe Moise (tribul lui Levi), care deşi a crescut la curtea lui Faraon, ca fiu adoptiv al fiicei acestuia, totuşi nu s-a înstrăinat sufleteşte de neamul său.


Moise află despre hotărârea Domnului, dintr-o minune, cu rugul de foc ce nu se mistuia. El primeşte ca ajutor pe fratele său Aaron. Amândoi, ei vor cere lui Faraon eliberarea poporului. Dar, acesta se împotriveşte. Urmează cele 10 plăgi sau pedepse, abătute din partea lui Dumnezeu asupra egiptenilor.


În amintirea ultimei plăgi şi a scăpării evreilor din această nenorocire, se instituie sărbătoarea PASCHA. În ebraică se numeşte pesach = trecere de la starea de robie la starea de libertate.


Egiptenii îi lasă pe evrei liberi. Aceştia, în mare grabă, se îndreaptă spre Marea Roşie, pe care o trec în chip miraculos. Egiptenii, care îi urmăresc sunt pierduţi în valuri. Sinaiul e prima etapă a vieţii în libertate, dar aici evreii se întâlnesc cu greutăţi imprevizibile, suferă de foame şi  de sete. Domnul, la intervenţia lui Moise, trimite mană din cer şi prepeliţe, şi izvorăşte apă potabilă din stâncă.


Ajunşi în preajma muntelui HOREB - partea sudică a peninsulei Sinai - evreii se pregătesc pentru primirea Legii. Înainte de a se urca pe munte, Moise purifică poporul, apoi timp de 40 de zile, în post şi rugăciune, Moise aşteaptă descoperirea Legii.


În răstimpul acesta, evreii rămaşi singuri îl obligă pe Aaron să confecţioneze viţelul de aur. După ce Moise primeşte tablele Legii, coboară şi găseşte idolul la care se închinau conaţionalii săi. Supărat sfărâmă  idolul. Îi execută pe cei care s-au făcut vinovaţi de inducerea poporului în idolatrie. Se urcă apoi din nou pe munte, primeşte alte table ale Legii şi alte descoperiri cu privire la preoţie şi la construirea templului sfânt.


Cu relatarea despre Cortul Sfânt se încheie cartea Exodul sau Ieşirea.

1. - Asuprirea fiilor lui Israel în Egipt

2. - Moise

3. - Chemarea lui Moise

4,5,6,7,8,9,10,11,12,13,14,15,16,17,18

19. - Pregătirea pentru primirea Legii

20. - Cele 10 porunci

21, 23-25 - Rânduiala …

22. - Pedepse

23. - Despre sărbători

24,25,

26. - Facerea Cortului

27,28,29,30,31,32,33,34,35,36,37,38,39,40

Legământ (berit) reprezintă contractul încheiat între Dumnezeu şi Israel pe muntele Sinai. Clauzele acestui legământ sunt clar definite. Dumnezeu acordă poporului evreu titlul de proprietate asupra Ţării Sfinte şi se angajează să înfăptuiască făgăduinţa făcută.


LEVITICUL


- legea preoţilor


- legea jertfelor.


Din cuprinsul ei aflăm dispoziţii cu privire la jertfe şi la felurile lor, precum şi dispoziţii cu privire la preoţie - corporaţiunea chemată să mijlocească înaintea lui Dumnezeu pentru popor. Sunt prezentate drepturile şi îndatoririle preoţilor.


În partea a doua se tratează despre spălările sau curăţirile rituale. Pentru preoţi sunt prevăzute legi speciale de purificare. Multe dintre descoperirile cuprinse în cartea Ieşire se repetă în cartea Leviticului.

1. Rânduiala jertfelor. Arderea de tot

2. Jertfa de mâncare

3. Jertfa de împăcare

4,5,6,7,8,9

10. Nadab şi Abiud

11,12,13,14,15,16

17. Locul jertfelor

18,19,20

21. Purtarea preoţilor

22,23,24,25

26. Binecuvântarea şi blestemul

27

Sistemul jertfelor

	Numele
	Partea arsă
	Alte părţi
	Animalul
	Ocazia sau motivul
	Locul menţionării

	Ardere de tot
	toată
	nimic
	mascul fără cusur;

animalul în funcţie de avere
	ispăşire pentru păcat în general demonstrează consacrare
	Lev. 1

	Jertfă de mâncare

sau

dar de mâncare
	o parte

simbolică
	consumate de preot
	turte nedospite sau cereale, trebuie sărate
	aducere de mulţumiri cu caracter general pentru primele roade
	Lev. 2

	Jertfă pentru pace

a. Jertfă de mulţumire

b. Jertfă pentru împlinirea unui jurământ

c. Jertfă de bună voie
	părţile grase
	consumate împreună, în părtăşie, de preot şi de cel ce aduce jertfa
	mascul sau femelă fără cusur, în funcţie de avere;

de bună voie;

era permis un mic cusur
	Părtăşie

a. pentru o binecuvântare neaşteptată

b. pentru dezlegarea de un jurământ, dacă a fost făcut cu această condiţie

c. pentru mulţumiri cu caracter general
	Lev. 3

   Lev. 

22, 18-30

	Jertfă pentru păcat
	părţile grase
	consumate de preot
	preotul sau adunarea: viţel

împăratul: un ţap

individul: o iapă
	de regulă în situaţii în care este necesară curăţirea
	Lev. 4

	Jertfă pentru vină
	părţile grase
	consumate de preot
	berbec fără cusur
	în situaţii în care un lucru oarecare a fost pângărit sau în cazul desacralizării unui obiect sfânt sau al existenţei unei vinovăţii obiective
	Lev. 5-6:7


NUMERI


ba midbar = în deşert


Cartea cuprinde relatarea unor întâmplări petrecute în deşertul Sinai în timpul rătăcirii evreilor.


Numele cărţii este legat de o numărare a evreilor, care s-a făcut în scopul cunoaşterii numărului lor, după ce au ieşit din Egipt.


Întrucât, în ciuda multor minuni făcute cu Israel, totuşi acesta se răzvrăteşte adeseori şi se arată nerecunoscător, se hotărăşte pedepsirea generaţiei rebele. Astfel Dumnezeu descoperă lui Moise că această generaţie nu va apuca să vadă "ţara făgăduinţei", ci va pieri în pustie. O nouă generaţie va fi aceea care va apuca să pună piciorul în ţara făgăduinţei. Prevestirea începe să se împlinească. Aaron lasă în locul său, ca mare arhiereu, pe fiul său Eleazar. Va muri apoi şi Miriam şi apoi rând pe rând ceilalţi din generaţia rebelă. Pentru o nouă răzvrătire Dumnezeu trimite ca pedeapsă şerpi veninoşi, care muşcau pe evrei şi ei mureau. Pentru a scăpa de această nenorocire, Dumnezeu dispune ridicarea şarpelui de aramă pe un stâlp. Toţi cei muşcaţi de şerpi scăpau de moarte privind acest şarpe. Părinţii bisericeşti au văzut în acest şarpe ridicat pe stâlp prefigurarea crucii.


În carte se cuprind apoi alte dispoziţii cu privire la rolul şi slujirea preoţească, la jertfe, etc.


Evreii se apropiau deja de sfârşitul călătoriei lor în deşert. Au şi părăsit această regiune a deşertului Sinai şi după ce i-au învins pe amorei şi moabiţi, evreii ajung la Iordan, ocupă toate aceste teritorii, care ulterior vor deveni provincia Pereea.


- trib. Moab şi Aaron se trag din copii lui Lot, nepotul lui Avraam


- trib. Madian - este nepotul lui Avraam din


  Ismaiel - fiul lui Avraam şi al roabei Agar


  primul duşman ereditar al poporului evreu.


Teritoriul cucerit se împarte la 2 1/2 seminţii: Ruben, Gad şi 1/2 Manase.


Se dispune apoi ca după ce vor fi ocupat Canaanul locuitorii păgâni să fie stârpiţi, pentru ca nu cumva evreii să se molipsească de la aceştia şi să cadă în idolatrie.


Acest marş lung ar fi fost imposibil fără şeful căruia cele trei tradiţii (P.J.E.) se pun de acord a-i sublinia importanţa. Tradiţia E (şi J.) ne oferă un portret viu şi bogat al lui Moise, care este prezentat ca o mare forţă umană, alteori slab (14,15,20,10-12) şi descurajat (II,11-15).


Fidelitatea totală faţă de o misiune complexă şi ingrată. De multe ori rugăciunea sa va salva poporul în revolta sa contra lui (12,13; 14,13-19; 16,22; 17,10-13).


- este un om de rugăciune, trăită într-o intimitate cu Domnul excepţională (12,6-8) ceea ce-l situează deasupra tuturor profeţilor al căror prototip el este.


Cu totul altul este chipul pe care i-l dau textele sacerdotale. Cel mai adesea Moise nu este decât purtătorul de cuvânt impersonal al voinţei Domnului.


Aaron - alături de Moise - când acesta comunică voinţa Domnului 9,7; 20,10.


Marele preot Eleazar are monopolul revelaţiei divine şi deţine cea mai mare autoritate în popor 27,21.


1,1 - 10,28 - Tradiţia sacerdotală.

1. Israel este o comunitate dedicată Domnului.

2. În această societate totul este condus de deciziile Domnului; Israel este guvernat de cuvântul Domnului.

3. Sanctuar - stabilit - care să monopolizeze cuvântul Domnului - Dumnezeu rămâne în mijlocul poporului israelit.

4. Instituţia preoţilor şi leviţilor. Preoţii pot obţine iertarea păcatelor 18,19; 17,12.

DEUTERONOMUL


Este ultima carte a Pentateuhului. Cuprinsul ei este alcătuit din 3 cuvântări ale lui Moise. În aceste cuvântări, Moise reaminteşte poporului evreu toate binefacerile revărsate asupra sa, după ieşirea din Egipt. Ca recunoştinţă pentru aceste binefaceri, el le adresează îndemnul conaţionalilor săi de a respecta Legea. Este repetată apoi Legea descoperită în Sinai. Găsim repetate şi alte legi:  cultul sacru, jertfe, sărbători şi preoţie.


Deuteronomul se încheie cu un adaos istoric, care n-a fost scris de Moise, întrucât în acest adaos se vorbeşte despre moartea, îngroparea şi jelirea lui Moise. Se pare că acest adaos a fost scris de Iosua Navi, urmaşul lui Moise la conducerea poporului evreu.



1,2,3,4,5



6,4



7,8,9,10,11,12,13,14,15,16,17,18,19,20,21,22,23



24,25,26,27,28,29,30,31,32,33,34,35.


ARGUMENTE EXTERNE PRIVIND UNITATEA PENTATEUHULUI


Extrase din alte cărţi ale Scripturii decât Pentateuhul, sau din literatura profană


În Vechiul Testament:

În cartea Iosua 1,7, găsim această precizare: "Fii dar tare şi curajos ca să păzeşti şi să împlineşti toată Legea pe care ţi-a încredinţat-o Moise, robul meu".


Este evident o recunoaştere a faptului că i s-a încredinţat lui Moise, Legea, pe care el a scris-o. În aceeaşi carte la capitolul 8,30-31 se spune că, după ce au trecut evreii Iordanul, Iosua a înălţat un jertfelnic Domnului Dumnezeului lui Israel, cum poruncise Moise sluga Domnului precum este scris în Legea lui Moise.


Apoi în v. 32 din acelaşi capitol se spune că "Legea o scrisese Moise înaintea fiilor lui Israel".


Regele David, la moartea sa - îl povăţuieşte, pe fiul şi urmaşul său la tron, Solomon să păzească Legământul Domnului şi toate poruncile precum sunt scrise în legea lui Moise (1 R. 2,3).

Deci în vremea lui David, credinţa că Moise este autorul Legii era deplin îndreptăţită.

Profetul Daniel 9,11 recunoaşte că nenorocirile abătute asupra lui Israel se datoresc cu siguranţă faptului că evreii n-au respectat poruncile Legii lui Moise.

Am putea găsi o serie de alte mărturii din Vechiul Testament, din care rezultă că Moise este autorul Pentateuhului.


Argumente din Noul Testament

În Lc. 16 - avem parabola Bogatului nemilostiv şi săracul Lazăr. Pilda a fost rostită de Mântuitorul însuşi. La rugămintea bogatului de a trimite, pe cineva pe pământ la fraţii săi, Avraam, îi răspunde: Au pe Moise şi pe prooroci. Dacă nu vor asculta de cuvintele lor, nu vor asculta nici dacă va învia cineva din morţi.


În In. 5,45, Domnul reproşează evreilor: Să nu socotiţi că Eu vă voi învinui la Tatăl. Are cine să vă învinue: Moise în care aţi nădăjduit. Căci dacă aţi fi crezut lui Moise aţi fi crezut şi în Mine, căci acela den Mine a scris. Iar dacă în cele scrise de el nu credeţi, cum veţi crede în cuvintele mele?"


Izvoare profane

Iosif Flaviu şi Filon din Alexandria, bărbaţi de frunte ai iudaismului biblic, în scrierile lor, "Antichităţile iudaice" - "Despre viaţa lui Moise", afirmă categoric că evreii din vremea lor cinstesc Legea lui Moise şi sunt gata oricând să moară pentru ea.


Marii rabini ai lui Israel au împărtăşit acest punct de vedere şi de asemenea marii Părinţi Bisericeşti.


Abia la apariţia Protestantismului s-au semnalat primele îndoieli în privinţa caracterului autentic al Pentateuhului.


Au fost teologi protestanţi, care la început au formulat doar obiecţii vagi, afirmând că Moise este autorul Pentateuhului, dar că ele (cărţile) nu ar fi originale, deoarece Moise n-a fost inspirat când le-a scris, ci s-a folosit de unele izvoare, pe care le-a compilat şi că ne-a dat în mare măsură o lucrare unitară.

Afirmaţia nu ni se pare atât de gravă, întrucât Moise s-a folosit de unele izvoare scrise atunci când a redactat Pentateuhul. Aşa de pildă, trebuie să se fi inspirat de undeva atunci când a relatat despre crearea lumii în şapte zile. Se va fi folosit de izvoare scrise atunci când a relatat despre genealogia neamului biblic de la Adam la Avraam.

În privinţa potopului Moise s-a folosit de un izvor scris sau de vreo tradiţie orală.

Şi relatarea despre turnul Babel - pare a fi rezultatul unei inspiraţii dintr-o operă care circula în Orient.

Toate aceste fapte întăresc şi mai mult convingerea că Moise a scris Pentateuhul pentru că numai el a avut pregătirea suficientă să se poată folosi de asemenea izvoare şi să alcătuiască pe baza lor o operă unitară aşa cum este Pentateuhul.

De altfel însăşi lectura Pentateuhului ne arată că Moise s-a folosit de izvoare, dar că a redat şi fapte la care a participat în mod direct.

De pildă din Facere rezultă că faptele sunt relatate destul de vag, fără lux de amănunte şi că a aflat de ele din anumite surse.

În schimb descrierile din celelalte cărţi sunt foarte amănunţite, ceea ce dovedeşte că autorul a participat direct la evenimentele pe care cărţile respective le cuprind.

S-a mers însă mult mai departe în formularea unor obiecţii privind autenticitatea Pentateuhului.

Au apărut teologi protestanţi, care au tăgăduit că Pentateuhul ar fi fost scris de Moise. După aceştia Pentateuhul este o operă mult mai târzie decât vremea lui Moise. Ea nu este o operă unitară, ci este un amalgam de date şi fragmente extrase din alte izvoare scrise anterior.

Este bine cunoscut numele prof. Iulius Wellhausen - "U Göttingen" - care a trăit în secolul XIX, şi care a lansat o teorie originală în ce priveşte alcătuirea Pentateuhului. El afirmă că Pentateuhul este o operă tardivă, având un caracter compozit. La baza sa stau 4 documente sau izvoare:

1. Documentul iahvistic - numit astfel pentru că în cuprinsul său îl numeşte pe Dumnezeu Iahve. Acest document ar fi apărut prin secolul VIII a.H.

teoria: Cel considerat a fi primul redactor al marilor teme cultuale ce alcătuiesc nucleul şi rezumatul Pentateuhului, numit de obicei Iahvistul, nu trebuie însă căutat printre istoriografii oficiali ai Curţii (pentru ca o operă literară să fie posibilă e necesar să fie întrunite câteva condiţii, care ţin de cultură şi de organizare; acestea nu existau înaintea domniilor lui David şi Solomon; pentru prima dată sunt menţionaţi scribii şi secretarii în vremea lor), ci, mai curând printre personajele fidele sanctuarelor; cu o minte deschisă către împlinirile culturale ale epocii solomoniene, el transpune magistral în plan literar ceea ce constituia de multă vreme o realitate trăită în viaţa cultuală şi în învăţământul destinat poporului.

Folosirea numelui Iahve pentru desemnarea lui Dumnezeu ca şi alte particularităţi lingvistice şi stilistice nu sunt suficiente pentru a contura în mod adecvat personalitatea Iahvistului.

- se preferă uneori să se vorbească despre o şcoală, teză, care în virtutea înţelesului pe care-l dăm personalităţii corporative, nu o contrazice pe prima.


- expresia a fost creată de exegetul englez Wheeler Robinson, fiind apoi preluată de majoritatea specialiştilor în Vechiul Testament. Studiul cel mai complet în limba franceză referitor la noţiunea de personalitate corporativă, e cel a lui E. de Traine. Despre această persoană care a fost Iahvistul se poate presupune că a trăit în regatul lui Iuda, şi a avut în general un rol favorabil, mai cu seamă în istoria lui Iosif (Fac. 38,26) şi în binecuvântarea dată de Iacov (Fac. 48,8). Avraam, localizat potrivit tradiţiei, în sudul ţării, joacă un rol mai glorios decât Iacov, care e legat de regatul din N. Perioada în care a trăit Iacov rămâne incertă, deşi epoca solomoniană pare să fie momentul cel mai favorabil pentru apariţia lui.


Mai curând teolog decât istoric I. foloseşte toate datele pe care le-a putut obţine din strămoşi pentru a înălţa un edificiu măreţ; el leagă tradiţii izolate şi face din ansamblul obţinut un tablou al Israelului de început în care fiecare nouă generaţie putea şi trebuia regăsită.


2. Documentul elohistic - în cuprinsul său îl numeşte pe Dumnezeu Elohim. Este mai recent decât documentul I., secolul VII.


Opera iahvistă n-a rămas fără ecou. Multă vreme s-a admis în cercurile obişnuite cu metodele unei critici literare serioase că, la numai câţiva ani după Iahvist, în regatul de N., un autor s-a apucat să alcătuiască o nouă versiune despre aceleaşi evenimente; el e numit de obicei Elohistul, căci foloseşte pentru Dumnezeul lui Israel numele de Elohim, dar începând cu Moise, ceea ce constituie desigur o adecvare sporită la realitatea istorică faţă de libertatea teologică, şi generalizarea Iahvistului. Se pot de asemenea, distinge în interiorul anumitor relatări unele paralele cu textul iahvist, care nu repetă acest text, ci par a fi dimpotrivă indiciul a două tradiţii diferite; astfel în privinţa celor întâmplate lui Iosif, vândut de către fraţii săi, una din versiuni (I) menţionează că el a fost vândut negustorilor ismaeliţi, iar cealaltă (cea E.) îi pomeneşte pe madianiţi.

I. - cel ce se opune omorârii lui Iosif e Iuda
E. - cel ce se opune omorârii lui Iosif e Ruben.

v. Iahve Fac. 12

Elohim Fac. 20


Ultima paralelă pare să dovedească faptul că Elohistul îşi propusese să-l corecteze pe Iahvist, atenuând antropomorfismele, introducând o notă morală şi accentuând elementul profetic. Delimitarea fragmentelor elohiste e greu de făcut.


Se poate vorbi nu despre o sursă elohistă independentă şi paralelă în raport cu cea iahvistă, ci mai degrabă de                ale tradiţiei, de adaptări devenite necesare datorită unor nevoi culturale sau pedagogice; revizuirea elohistă rămâne la schema Iahvistului pe care acesta din urmă o împrumutase la rândul lui din tradiţia liturgică.


3. Deuteronomul - probabil din vremea exilului babilonic.


Originea Deuteronomului - o repetare a Legii din Sinai pe munţii Moabului, înainte de intrarea în ţara făgăduinţei.


- se situează parţial în acelaşi plan cu remanierile elohiste, conceput probabil în mediile levitice, care încercau să perpetueze moştenirea mozaică. Deuteronomul caută să scoată în relief alegerea lui Israel, insistând astfel asupra elementelor ce-l deosebeau de celelalte neamuri.


Autorii Deuteronomului au considerat inutilă revenirea la tradiţiile patriarhale, expunând exodul foarte sumar, dar insistând pe mesajul constant al acestei relatări: Iahve e singurul Dumnezeu; alegerea lui Israel se datoreşte doar graţiei; iar istoria e călăuzită doar de Iahve; de aceea idolatria e fără rost şi condamnabilă şi întrucât Iahve e Unicul, El trebuie iubit cu toată inima şi ascultat; acesta e conţinutul celebrului Sema Israel (Deut. 6,4).


Teologia Deuteronomului e cea a poporului lui Dumnezeu. Legile şi poruncile din cap. 12-26 sunt date tocmai în scopul împlinirii acestui popor; reluând în parte legile deja introduse în Decalog (Ieşire 20,23). Deuteronomul adaugă unele noi, insistând, spre deosebire de înaintaşii săi, pe motivele pentru care această lege trebuia respectată şi pe răsplata acordată în acest context, căci oricine o poate respecta (30,11-14).


Originea Deuteronomului - e precizată în cartea II a Regilor - în legătură cu reforma religioasă iniţiată de către Iosia în 621 a.H. (2 R. 22-23).


Sfântul Ioan Gură de Aur, Fericitul Ieronim şi Sf. Atanasie - au remarcat asemănarea dintre legile Deuteronomului şi cele promulgate de Iosia.


În Deuteronom se regăseşte învăţătura vechii organizări a triburilor lui Israel: un Dumnezeu, un neam, un cult unic se regăseşte şi aici.


4. Codul preoţesc (P. Priesterschrift) - e alcătuit de preoţi în timpul exilului cu scopul de a apăra monoteismul şi a întări moralitatea şi totodată pentru a realiza unitatea de cult.


- prezintă istoria în aşa fel încât Israel să poată mereu găsi aici, în circumstanţele cu totul noi în care se află, sensul istoriei pe care o trăieşte.


Dacă Iahvistul vede făgăduinţa împlinită, autorul sacerdotal vrea să arate că Israel, în ciuda sfidărilor istoriei, se află mereu sub semnul acestei făgăduinţe; eliberarea din robia egipteană se putea repeta, iar povestirea trecutului era cel mai bun mijloc de a trezi speranţe.


Autorul sacerdotal împărtăşea, ca şi tradiţia profetică, credinţa că exilul nu e un accident, ci o pedeapsă meritată, din cauza păcatelor săvârşite de popor. Exista deci o vină ce apasă pe umerii poporului şi ea nu poate fi îndepărtată decât printr-un act de iertare, singura condiţie ce făcea posibilă o înnoire, de unde şi insistenţa cu care sunt pomenite riturile de ispăşire (Ieş. 25-40).


Constatând o eclipsă de moment a istoriei, autorul nu insistă în mod deosebit asupra instituţiilor care sunt garanţia continuării istoriei, aşezând la începutul lucrării sale relatarea creaţiei, a cărei derulare culminează cu instituirea sabatului şi punând accentul pe persistenţa în om a imaginii lui Dumnezeu, pe care nimic n-ar putea-o suprima, el afirmă de la bun început că schimbările istoriei nu sunt în stare să modifice rânduiala divină. Aceste schimbări n-ar putea de altfel să pună la îndoială unitatea istoriei, care e alcătuită dintr-o succesiune de legăminte primul durând de la creaţie la potop şi fiind sancţionat prin sabat, iar al doilea începând după potop şi fiind garantat prin curcubeu; alegându-l pe Avraam şi făcând legământ cu el, Dumnezeu introduce alegerea ca principiu călăuzitor al istoriei; spre deosebire de Iahvist autorul sacerdotal insistă nu atât asupra credinţei lui Avraam în Dumnezeul invizibil, ci mai cu seamă asupra semnelor vizibile şi a actelor care concretizează acest legământ: pe de o parte circumcizia (Fac. 17), iar pe de altă parte cumpărarea peşterii Macpela (Fac. 23).

Accentul principal cade deci pe perioada mozaică în care poporul a devenit neamul lui Dumnezeu în virtutea legământului, care nu e un pact, ci un hrisov, datorat îngăduinţei lui Dumnezeu şi a legii date de Dumnezeu din înaltul cerului, ca o garanţie vizibilă a existenţei sale - legământ - cult; construcţia templului.

C. Aceste documente au fost rânduite de către o persoană necunoscută, în jurul anului 400 î.d.H. şi astfel s-a născut Pentateuhul (munca a fost una de compilare, de armonizare şi de sinteză; uneori două tradiţii diferite au fost adăugate una alteia (cf. Fac. 7,11; 8,13; 8,16 - potop), alteori au fost suprapuse (Fac. 1,1-2,4) şi Fac. 2,4 u.


Ezra (Ez. 7,6)                  R (rabin).

Teoria n-are la bază nici un argument decât simple presupuneri ale autorilor lor.

A fost de ajuns însă să se formuleze un asemenea punct de vedere ca până la urmă întreg Protestantismul să se transforme într-o confesiune, care a tăgăduit şi tăgăduieşte că Pentateuhul ar fi opera lui Moise.

Curios este faptul că fără să existe o formulare oficială în privinţa autenticităţii Pentateuhului, nici teologii R.C. nu mai lasă impresia că ar accepta teoria izvoarelor sau documentelor care ar sta la baza Pentateuhului.

Nici Ortodoxia n-a îmbrăţişat astfel de teorii. O dată pentru că Mântuitorul arată că Pentateuhul este opera lui Moise, apoi şi pentru faptul că nu este important neapărat să ştii în ce măsură Pentateuhul este o operă unitară sau alcătuită din fragmente, ci este important să cunoşti cuprinsul ei şi să respecţi prescripţiile lui.

Note 1

Amoreii (iţi)

Un popor din Canaan (Gen. 10,16), menţionat adesea alături de hetiţi, ferezei, etc., duşmanii lui Israel (Ex. 33,2). Ei erau împrăştiaţi în zona deluroasă, de amândouă părţile Iordanului (Nr. 13,29).

Avraam a făcut un legământ cu amoreii de la Hebron şi cu ajutorul lor a învins pe cei patru regi care au atacat oraşele din Câmpia Mării Moarte, inclusiv oraşul amorit Haţaţon-Tamar (Gen. 14,5-7). Numele acesta a fost folosit şi ca un termen general pentru locuitorii Canaanului (Gen. 48,22; Ios.24,15). Iezechiel descrie corect populaţia amestecată a Palestinei (amestecare cauzată în principal de infiltraţiile permanente dinspre stepele răsăritene) când spune că Ierusalimul este fiica amoreilor şi a heteilor (Iez. 16,3,45).

În timpul celei de-a doua jumătăţi a mileniului al 3-lea î.d.H. inscripţiile sumeriene şi akadiene se referă la amoriţi şi spun că sunt oameni ai deşertului, neobişnuiţi cu viaţa civilizată. Ei îşi aveau reşedinţa în munţii Basar, la nord de Palmyra. În jurul anului 2000 î.d.H. aceste popoare au atacat Babilonia. Aici cel mai puternic rege din dinastia "amorită" a fost Hamurapi (care a cucerit cele 2 state "amorite" importante, Amur şi Mari - 1750 î.d.H.).

Pe vremea intrării israeliţilor în Ţara Făgăduinţei, regii amoriţi (Sihon din Hesbon şi Og din Vasan) stăpâneau peste cea mai mare parte a Transiordaniei (Ios. 12,1-6; Jud. 1,36). Cucerirea acestor două regate a fost prima etapă în ocuparea Ţării Făgăduinţei, fiind considerată un eveniment de cea mai mare importanţă din istoria Israelului (Amos 2,9; Ps. 135,11). Gad, Ruben şi Manase au ocupat acest teritoriu (Nr. 32,33), iar mai târziu a constituit una din cele 12 regiuni care aproviziona curtea lui Solomon (I R. 4,19). Locuitorii din Ai sunt numiţi amoriţi (Ios. 7,7), iar Ierusalimul, Hebronul, Iarmutul, Lachişul şi Eglonul erau principate amorite pe care Israelul le-a biruit (Ios. 10,1-27).

După ocuparea ţării, amoreii au devenit servitori şi au fost asimilaţi treptat (I R. 9,20).

Amintirea relelor făcute de ei a persistat şi a furnizat un element de comparaţie pentru idolatria lui Ahab şi Manase (I R. 21,26; 2 R. 21,11; cf. Gen. 15,16).

Note 2

Madianiţii

Aceştia erau împărţiţi în cinci familii, înrudite cu Avraam prin Madian, fiul ţiitoarei Chetura.

Avraam i-a trimis, împreună cu toţi ceilalţi fii ai săi născuţi din ţiitoare, în Răsărit (Gen. 25,1-6). Aşadar îi găsim pe madianiţi aşezaţi la marginile deşertului din Transiordania, de la Moab şi până dincolo de Edom.

Ei erau locuitori ai deşertului, împreună cu Imaeliţii şi medianiţii pe vremea când Iosif a fost vândut în Egipt (Gen. 37,28,36 = medianiţi).

Pentru suprapunerea parţială a acestor trei termeni, v. Jud. 8,24,26, unde ni se spune că madianiţii bătuţi de Ghedeon erau ismaeliţi, căci purtau cercei şi inele de aur în nas.

Moise a avut o soţie madianită: Sefora, un socru madianit /Ietro/Raguel (Ies.2,21; 3,1 etc.) şi un cumnat pe nume Hobab (Nr. 10,29; Jud. 4,11).

Moise i-a cerut lui Hobab, care era un om al deşertului, să-l conducă pe Israel până vor traversa aceea pustie (Nr. 10,29-32).

Mai târziu, în câmpia Moabului, conducătorii madianiţilor şi a moabiţilor s-au unit şi i-au cerut lui Balaam să-l blesteme pe Israel (Nr. 22 u.), iar aceste popoare l-au dus pe Israel în idolatrie şi imoralitate (Nr. 25) şi din această cauză trebuiau nimicite (Nr. 25,16-18,31).

Cei 5 prinţi ai madianiţilor au fost aliaţii lui Sihon regele amoreilor. În timpul Judecătorilor, prin mâna lui Gheden şi a micii lui oştiri (Jud. 6,8; 9,17) Dumnezeu l-a izbăvit pe Israel de asuprirea madianiţilor, a amaleciţilor şi a altor "fii ai Răsăritului", care călăreau pe cămile (Ps. 82,9; Is. 9,4; 10,26).

În prezent aceasta este cea mai veche aluzie care s-a făcut vreodată la utilizarea cămilelor într-o luptă.

Note 3

3. Ammoniţii

Sunt un popor semit (după Biblie amoniţii sunt urmaşii lui Ammon, fiul lui Lot, nepot al primului patriarh Avraam).

La sfârşitul secolului XIV şi începutul secolului XIII a.H., în condiţiile luptei pentru hegemonie între Egipt şi Regatul hitit, apoi al slăbirii acestor două mari puteri, are loc pătrunderea în Canaan, în mai multe valuri, venind din regiunile siriano-arabe, mai multor triburi semitice, printre care şi ammoniţii. Ei au ocupat ţinutul dintre Yabok şi Marea Roşie în jurul Amanului de astăzi. Opunându-se stăpânirii evreilor, ammoniţii au fost învinşi de Ieftae, Saul, David, iar definitiv numai de Iuda Macabeul.

4. Moabiţii

Popor semit (după Biblie descind din Moab, fiul lui Lot), au ocupat ţinutul din SE Canaanului. Moabiţii au purtat războaie cu evreii. Primul război pe care l-a purtat regele David a fost contra moabiţilor, desfăşurat în apropiere de Marea Moartă. În acest război, moabiţii au fost înfrânţi de armatele regelui David.

Moabiţii supuşi, au fost obligaţi să trimită tribut anual la Ierusalim. După scindarea statului Israel (930 î.d.H.), moabiţii îşi redobândesc independenţa. Mai târziu au fost supuşi (sec. VIII) Asiriei. Zeitatea supremă se numeşte Kemoş (Nr. 21,29; Ier. 48,4).

5. Hitiţii

- popor antic "uitat de istorie" deoarece până în sec. XIX amintirea lor s-a păstrat numai în Vechiul Testament.

- în regiunea de N. a Siriei mileniul IV - o populaţie asiatică foarte veche cu numele Hati. Ca stat Hati avea o organizaţie pe oraşe-cetăţi.

- sfârşitul mileniului III - peste hitiţi vine o populaţie de indo-europeni, ajungând în sec. XIX a.H. să cucerească întreaga ţară Hatti, întemeind regatul hitit cu capitala la Nesa.

- 1650 - cuceresc Babilonia; duşmanii lor cei mai primejdioşi au fost asirienii

- la sfârşitul sec. VIII a.H. ultima parte a regatului hitit a fost devastat de regele asirian Sargon al II-lea. De acum statul hitit dispare din istorie.

În Biblie:

- Avraam a cumpărat de la un hitit (Efron) ţarina de la Macpela şi peştera

- în anturajul regelui David - sunt hitiţi - generalul Urie.

Note 6

Amaleciţii

Amalec a fost fiul lui Elifaz şi nepotul lui Esau (Gen. 36,12,16). Numele este folosit ca nume colectiv pentru urmaşii săi, amaleciţii (Ex. 17,8; Nr. 24,20; Deut. 25,17; Jud. 3,13).

Israel i-a întâlnit prima oară pe amaleciţi la Rafidim, în pustia Sinai (Exod 17,8-13; Deut. 25,17-18). Datorită acestui atac, amaleciţii au intrat sub un blestem permanent şi trebuiau să fie nimiciţi (Deut. 25,19; I Sam. 15,2-3). În împrejurarea aceea, Aaron şi Hur au sprijinit mâinile lui Moise şi Israel a biruit. Un an mai târziu, după raportul adus de iscoade, Israel a ignorat porunca lui Moise şi a încercat să intre în S Palestinei. Amaleciţii i-au înfrânt la Horma (Nr. 14,43,45).

Ne sunt relatate două întâmplări din vremea judecătorilor. Amaleciţii l-au ajutat pe Eglon, regele Moabului să atace teritoriul israelit (Jud. 3,13), iar mai târziu s-au alăturat madianiţilor şi fiilor Răsăritului ca să distrugă ogoarele şi turmele israelite. Ghedeon i-a alungat (Jud. 6,3-5,33; 7,12; 10,12).

De la Exod încoace, amaleciţii au fost întâlniţi în Neghev, dar pentru o vreme au avut stăpânirea asupra ţinutului lui Efraim (Jud. 12,15). Valaam, profetul străin, a privit asupra ţării lor din perspectiva sa din Moab, şi i-a descris ca fiind "cei dintâi dintre neamuri" (Nr. 24,20), afirmaţie care se poate referi la originea sau statutul lor.

Samuel i-a poruncit lui Saul să-i nimicească pe amaleciţi în regiunea de la S de Telaim. Luarea de prăzi a fost interzisă.

Saul i-a urmărit de la Havila până la Şur, dar l-au lăsat în viaţă pe regele lor. Mai târziu Samuel l-a omorât pe Agag şi l-a mustrat pe Saul (I Sam. 15).

David s-a luptat cu amaleciţii în regiunea Ţiclag, pe care Achiş regele Gatului i-a dat-o ulterior (1 Sam. 27,6; 30,1-20). Amaleciţii au intrat în declin mai târziu şi în vremea lui Ezechia, "fii lui Simeon au bătut pe rămăşiţa de amaleciţi care scăpase cu viaţă" şi a ocupat fortăreaţa lor din muntele Seir (I Cron. 4,43).

Note 7

Filistenii

Filistenii se trag din Casluhim, fiul lui Miţraim (Egipt) fiul lui Ham (Gen. 10,14; 1 Cron. 1,12). Când ei au apărut mai târziu şi s-au confruntat cu israeliţii, ei au venit din Caftor (Amos 9,7).

Avraam şi Isaac au avut de-a face cu un filistean, Abimelec, regele Gherarului şi cu generalul său Picol (Gen. 20,1; 26,1).

Când israeliţii au părăsit Egiptul, filistenii ocupau în mare măsură fâşia de coastă dintre Egipt şi Gaza şi israeliţii trebuiau să facă un ocol pentru a evita "drumul care dă în ţara filistenilor" (Ex. 13,17).

Israeliţii nu au avut de luptat cu filistenii în Canaan în timpul cuceririi, dar când Iosua a ajuns bătrân filistenii locuiau în 5 cetăţi: Gaza, Ascalon, Aşdod, Ecron şi Gat (Ios. 13,2-3).

În timpul judecătorilor au fost mai multe confruntări între israeliţi şi filisteni: Samgar (Jud. 3,31) i-a respins pentru o vreme (Jud. 3,31), dar filistenii au continuat să exercite presiuni dinspre câmpia de coastă şi israeliţii au adoptat chiar şi zeii lor (Jud. 10,6-7).

Marele erou israelit al perioadei judecătorilor a fost Samson (Jud. 13-16).

Chivotul legământului a fost capturat de filisteni într-o bătălie dezastruoasă la Afec şi altarul de la Silo a fost distrus (I Sam. 4) şi în perioada aceasta probabil că ei au stăpânit Ezdrelonul, câmpia de coastă, Neghev şi o mare parte a regiunii deluroase. Ei deţineau controlul asupra distribuirii fierului şi în felul acesta i-au împiedicat pe israeliţi să aibă arme folositoare (I Sam. 13,19-22). Saul, după o victorie asupra filistenilor la Micmaş i-a izgonit din regiunea deluroasă (I Sam. 14). Totuşi domnia lui nestatornică le-a permis filistenilor să continue să se impună cum s-a întâmplat când ei i-au provocat pe israeliţi la Efes-Damim şi David l-a omorât pe Goliat (I Sam. 17-18).

David - Achiş din Gat (I Sam. 27).

Filistenii: muntele Ghilboa - Saul şi fii săi au fost omorâţi.

David i-a izgonit pe filisteni din regiunea de deal şi a dat o lovitură grea filistenilor (2 Sam. 5,25) punând capăt puterii filistenilor ca o forţă ameninţătoare. Filistenii au continuat să cauzeze probleme în tot timpul monarhiei. Odată cu slăbirea regatului, la moartea lui David, cetăţile filistene (cu excepţia Gatului) erau independente şi aveau loc lupte la frontieră (I R. 15,27; 16,15). Iosafat a primit tribut de la regii filisteni (2 Cron. 17,11), dar în timpul lui Ioram cetatea de graniţă Libna a fost pierdută de Israel (2 R. 8,22). Ei continuau să fie agresivi în timpul lui Ahaz (Is. 9,8-12) şi ultima dată când sunt menţionaţi în Biblie este în profeţia lui Zaharia, după întoarcerea din exil.

Cele 5 cetăţi (Gaza, Ascalon, Asdod, Ecron, Gat) ocupau fâşia de coastă la S. de Carmel, iar în interior se întindeau până la poalele dealurilor lui Iuda. Alte cetăţi: Betsean şi Gherar.

Note 8

Edomiţii - sau idumeii - popor semit (după Biblie sunt descendenţi ai lui Esau - fiul celui de-al doilea patriarh, Isaac) - au populat ţinutul ce se întindea din estul Mării Roşie până în golful Akaba. În momentul reîntoarcerii evreilor în Ţara Făgăduinţei, din robia egipteană, edomiţii le-au refuzat evreilor trecerea prin ţinutul lor. Edomiţii au fost supuşi de către israeliţi, pe timpul domniei regilor David şi Solomon.

Edomiţii îşi recapătă independenţa după scindarea statului Israel, pe timpul domniei regelui Ioram.

Mai târziu, edomiţii au căzut sub stăpânirea Iudeii, fiind învinşi de regele Amasia. Îşi recapătă independenţa cu ajutorul lui Nabucodonosor. Edomiţii au trecut la religia mozaică.

Note 9

Arameii - popor semit, au ocupat regiunea din nordul deşertului arabic, între Canaan  şi Mesopotamia, regiune care avea să se numească Aram şi mai târziu Siria. Numele de Aram, apare încă din sec. al XXIII-lea î.d.H. într-o inscripţie a regelui akkad, Naram Sin (2291-2254) cel mai important suveran akkadian după Sargon I. Apogeul puterii aramaice a fost atins în sec. XI-X î.d.H.; la începutul sec. XI, arameii ajungând să pună stăpânire pe statul babilonian. Cad în sec. VIII a.H. sub stăpânirea asirienilor. Arameii n-au avut un stat unitar, ci au fost împrăştiaţi în state mici (oraşe-state), adesea în conflict unele cu altele. Arameii au exercitat o puternică influenţă asupra Asiei Occidentale.

Limba aramaică a avut o răspândire atât de mare în mileniul I î.d.H., încât a devenit un fel de limbă diplomatică a Asiei Occidentale, pătrunzând în nordul Arabiei şi în Canaan. Această limbă a vorbit-o şi Iisus Hristos şi tot în această limbă, fireşte transformată, vorbesc astăzi sirienii.

Cele mai importante centre ale arameilor au fost Damascul în Siria, Nerab, Hamat şi Palmira, între Damasc şi Eufrat şi Petra în apropiere de Marea Roşie.

În secolul XIV-XI a.H. pătrund în mai multe valuri în Ţara Sfântă, triburi ale arameilor, care împing în regiunile de litoral populaţia canaaneană.

Între 950-800 a.H. se afirmă Regatul aramaic Damasc, ca entitate politică hegemonă în regiune.

În timpul domniei suveranilor Ben Hadad (880-842 î.d.H.) şi Hazael (842-806 a.H.) Damascul este victorios în confruntările cu Regatul Israel.

În prima jumătate a secolului VII Damascul cedează hegemonia în Siria regatului aramaic al Hamatului. Principatele aramaice se aliază cu Urartu împotriva Asiriei. În jurul anului 720 î.d.H. Asiria cucereşte principatele aramaice.
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